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O ważniejszych właściwościach
JĘZYKA RUSKI EGO

przez

Dra Emila Ogonowskiego.

W a ż n i e j s z e  s k r ó c e n i a .
bojlc. — właściwość gwary górskiej u Bojków.
Драгом., Народи, пред. — Малорусскія народний преданія 

и разсказн. Оводі Михайла Драгоманова. Изданіе юго- 
западнаго отділа" императорскаго русскаго геограФичес- 
каго общества. Вієві 1876.

Духн. —. Добродітель превьішаегь богатство. Игра ві трехі 
дійствіяхі по простонародному изреченію ві ползу 
народа карпато -  русского огь Александра Духновича. 
Ві Перемншли 1850.

Голов. — Народньїя пісни галидкой и угорской Руси, со- 
бранньїя Я. 0. Головацкимі. Часть І. II. III., а. Ь. (отді- 
леніе І. и II.) Москва 1878.

hucuł. — właściwość gwary górskiej u Hucułów.
Истор. n ic . — Историческія пісни малорусскаго народа ci 

обіясненіями Вл. Антоновича и М. Драгоманова. Томі 
І. II, 1. Кіеві 1874. 1875.

harp. — gwara karpacka.
Каз. Игн. — Казки зббраві Игнатій з і Никловичь. Львбві 1861.
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Котл. — Писання И. П. Котляревського. С. Петербург! 1862.
Купч. — Сборникь пісень буковинскаго народа. Составиль 

А. Лоначевскій. Изь матерьяла, доставленнаго Г. И. Куп- 
чанкомь вь юго-западньїй отділь импер. русе, географ, 
общества. Кіевь 1875.

Квіт. — Повісті Григория Квітки (Основьяненка). Томь І. II. 
ІІетербургь 1861.

łemk. — właściwość gwary górskiej u Łemków.
Левч. — Опьіть русско-украинскаго словаря. Составиль Ми- 

хаиль Левченко. Кіевь 1874.
Метл. — Народньїя южнорусскія пісни. Изданіе Амвросія 

Метлинскаго. Кіевь 1854.
Прав. — Правда, Письмо назгкове и літературне. Рочник І — 

IV. Письмо літературно-політичне. Рочник V — X. Львів 
1867 — 1877.

Рудч. — И. Я. Рудченко. Чзгмацкія народньїя пісни. Кіевь 1874.
Сам о в. — Літопись Самовидца о войнахь Богдана Хмельниц- 

каго... Москва 1846.
st. rus. — język staroruski.
st. słów. — język starosłowieński.
Трудьі. — Трудьі зтнограФическо-статистической зкепедиціи 

вь западно-русскій край. — Юго-западньїй отділь. Ма­
теріали и изслідованія, собранньїя д. чл. П. П. 4>'бин- 
скимь. Томь І—VII. С. Петербургь 1872 — 1878.

икг. — narzecze ukrajińskie.
Ужин. — Ужинок рідного польа вистачинщ npapejy М. Г.... 

Москва 1857.
Велич. — Літопись собьітій вь югозападной Россіи вь XVII. 

вікі. Составиль Самоиль Величко 1720. — Кіевь 1848.
weg.-rus. — właściwość gwary górskiej u Rusinów węgier­

skich.
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Kilka słów
o narzeczach i gwarach języka ruskiego.

W języku (mało)ruskim rozróżniamy cztery narzecza:
1) czerwonoruskie, 2) południowo-małoruskie czyli ukrajiń- 
skie, 3) pólnocno-małoruskie czyli narzecze Polesia i 4) bia­
łoruskie narzecze. Każde z tych narzeczy dzieli się znów na 
podrzędne gwary (гбвори), mianowicie narzecze czerwono- 
ruskie rozpada się na trzy gwary: a) podolsko-wołyńską, b) 
galicyjską czyli naddniestrzańską i c) górską czyli karpacką 
gwarę. — Narzecze południowo-małoruskie jest bardzo dźwię­
czne, i w głosowni odznacza się symetrycznym układem sa­
mogłosek ze spółgłoskami, jako też przewagą samogłoski i 
pomiędzy innćmi g*loskami. W tein narzeczu wyśpiewał lud 
nkrajiński najpiękniejsze swe pieśni i dumy, które w dzie­
dzinie ludowej poezyji słowiańskiej tylko serbskim pieśniom 
co do wartości epicznej ustępują. Nie dziw tedy, iż najlepsi pi­
sarze ruscy na Ukrajinie, jak Kotlarewski, K witka-Osnowia- 
nenko i Szewczenko podnieśli to narzecze na stopień języka 
literackiego, torując też galicyjskim pisarzom drogę ku dal­
szemu wykształceniu mowy macierzyńskiej. Podczas gdy więc 
narzecze południowo-małoruskie w głosowni i we fleksyji 
właściwy typ języka ruskiego wykazuje, spostrzegamy w na­
rzeczu północno - małoruskiem rzadkie archaizmy w zakresie 
głosowni, w gwarze zaś górskiej narzecza czerwonoruskiego 
starożytne formy we fleksyji.

Mam tedy zamiar, przedstawić niektóre właściwości 
języka ruskiego, mianowicie w gwarze naddniestrzańskiej 
i górskićj, rozróżniając w gwarze górskiej właściwości mowy 
Hucułów, Bojków i Łemków. ‘)

ł) Huculi w liczbie 107.610 dusz zamieszkują południowo- 
wschodnie Karpaty w 60 wsiach i 6 miasteczkach powia­
tów Kosowskiego, Nadwórniaóskiego i Kołomyjskiego, i
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Ponieważ atoli przedmiot ten opracowałem obszerniej 
w mojem dziełku „Studien <xuf dem Gebiete der ruthenischen 
Sprache“ (Lemberg, 1880), przeto niniejszą rzecz należy 
uważać w wielkiej części za dopełnienie odpowiednich ustę­
pów wspomnianej rozprawy.

A. Uwagi w zakresie gloso wni.

I. Samogłoski.
P r z e m i a n y  s a m o g ł o s e k .

§• 1. Samogłoska i =  pierwotn. o, e .

1. Między samogłoskami zasługuje na uwagę samogłoska 
%, która powstaje z głoski o, e. Wiadomo bowiem, iż w ję­
zyku ruskim głoska o, e wtedy się na i zamienia, kiedy stoi 
między dwoma spółgłoskami w tćj samej zgłosce; n. p. вол, 
wół, wymawia się віл, лед, lód — льід. *) Jeżeli zaś spół-

osiedli też w 16 wsiach na Bukowinie, jako tśż w 22 
wsiach węgierskiego komitatu Marmoroskiego. — Bojki 
(90.384 dusz) są zachodnimi sąsiadami Hucułów i miesz­
kają w Karpatach między rzeką Łomnicą i źródłami Dnie­
stru w 132 wsiach i w jednem miasteczku powiatów Tur- 
czańskiego, Stryjskiego, Drohobyckiego, Dolińskiego, Ka- 
łuskiego i Samborskiego. Zresztą znajdują się też Bojki 
sporadycznie w węgierskim komitacie Szatmarskim i Be- 
regskim. — Łemki zajęli cały obszar Beskidu nizkiego 
w powiatach Liskim, Sanockim , Krośnieńskim, Gorlickim, 
Grybowskim, Jasielskim i Nowo-Sądeckim. Oni zamieszkują 
307 wsi, 3 miasta i 4 miasteczka w liczbie 122.922 dusz, 
i oprócz tego znajdują się jeszcze w północnych Węgrzech 
w komitacie Spiżskim.

)  Celem dokładniejszego przedstawienia głosek ruskich uży­
wam w niniejszej rozprawie pisowni ściśle fonetycznej, pi­
sząc n. p. весьільльа wesele, cbBjarńj święty, joró jego..., 
i nad każdym wyrazem kilkuzgłoskowym kładę akcent, 
ażeby uwydatnić te sylaby, które się podnoszą głosem wyż­
szym.
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głoska, stojąua za taką samogłoską, do następującej przechodzi 
zgłoski, natenczas samogłoska o, e zatrzymuje pierwotne swe 
brzmienie, a więc sing. genit. во-ла, ле-ду. ')

Samogłoska i powstała z o, e wtedy, kiedy głucha sa­
mogłoska ь, ь na końcu wyrazu o tyle była osłabioną, iż 
w wymowie mało ją słyszano; n. p. воло, коне, ледо, lub 
воли, коні, леди. 2) W skutek tego powstała równocześnie 
potrzeba przewrócenia równowagi między dotyczącemi zgło­
skami przedłużeniem samogłoski o, e . Z tego więc powodu 
zamiast dawniejszego воло (воли) wymawiano najprzód вол 
czyli воол; — następnie вуол, (вул і вjyл) 3), вуел, вуил, 
вуіл, вил, вил, віл 4). Analogicznie z tą genezą głoski i z da­
wniejszego o, przekształciło się też e za pośrednictwem je, 
jo na dwugłoskę jotowaną jyo, która jużto ściągniętą została 
na jy, jużto przeistoczyła się na jyu, jyi, ji, i. Dowodem ta­
kiej metamorfozy głosek o, e służą następujące wyrazy, które 
podziśdzień w narzeczu północno-małoruskiem są w używaniu:

4) Samogłoska e wymawia się w języku ruskim twardo, bez 
względu na to, czy odpowiada pierwotnemu g, czyli też 
pierwotn. b, n. p. СЄЛ0 st. słów. село sioło, летьіти st. 
słów. летіти lecieć, несе st. słów. tiECETh niesie; день st. 
słów. дьнь dzień, меч і міч st. słów. мьчь miecz. Nawet 
jotowana samogłoska e stojąca po spółgłosce, przeistacza 
się na twardą: пбле st. słów. поліс pole (wszakże w przyp. 
II. І. p. пбльа), к нему st. słów. кг иісиоу ku niemu.

2) Бівьі, bób, льідьі, lód, mówią po dziśdzień w Sokalszczy- 
znie, t. j. ь (mianowicie po spółgłoskach słabych) wy­
mawia się tak, jakoby się równało czwartej części samo­
głoski u.

3) Forma вул powstała tym sposobem, że yo ściągnięto na y; 
jy zaś we formie в)ул jest nieorganicznćm; porówn. льуд 
(t. j. лjyд) =  ЛЄД.

4) Łemki powiatu Liskiego i poniekąd węgierscy Rusini wy­
mawiają to o jak niemieckie u: вил.
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вуол1) вул, в]ул wól; куень, куинь і куінь koń; ньіе, нис, 
ніс nos; — при-Bjyos, при-в|уз, при-в]уіз, при-в)із і при-віз 
przywiózł. Także Eusini węgierscy przedłużają samogłoskę
0 poniekąd na y; n. p. Byjna wojna, радусьть radość, снуп 
snop, пуду pójdę, з мук zmókł, cryj stój! i t. p. 2) U Łemków 
zaś w powiatach Gorlickim, Grybowskim i Krośnieńskim sa­
mogłoska e zamienia się na jy : льуд lód, м]уд miód; Bjys 
wiózł, льуг (pierwiastek лег)  legł, ньус niósł, njyi; piekł, 
pbjyK rzekł, в-тьук uciekł.

U w a g a .  W narzeczu północno-małoruskiem zamienia 
się wyjątkowo nawet и, b, e, у, и na dwugłoskę уи; n. p. 
влуизькщ =  слизькії} bliski, нуизьки) =  низьку nizki (Трудьі 
V, 38, 6. 7); no-Bjynr =  no-Btrł pobiegł (Труди II, 87, 27); 
веруизка =  вербзка brzózka (Труди III, 121, 4. 8); муиж — 
муж mąż (Труди III, 117, 16), за-муижни) =  замужнщ zamę­
żny (ibid. 121, 16); суин — син syn (ibid. 440, 1). W gwa­
rze górskiej Rusinów węgierskich przeistacza się akcentowane 
e na у w wyrazie вулькьц =  велйкьц wielki.

2. Wymieniona geneza samogłoski i  z samogłoski o, 
e przekonuje nas, iż i , utworzone z o, cokolwiek twardszćm 
jest, niżeli i, urobione z e, że więc i =  e poprzedzającą spół­
głoskę miękczyć musi, podczas gdy spółgłoska, stojąca przed
1 — o zwykle się nie miękczy; n. p. дім =  дом, льід =  лед.

ł) Według twierdzenia prof. Żyteckiego w dwugłosce у o, może 
być przedłużoną jużto pierwsza, jużto druga jej głoska, 
a więc jo ,  yó (Очеркь звуковой исторіи малорусскаго 
нарічія. Кіевь, 1876, str. 114).

2) Od tej przedłużonej samogłoski у, która powstaje w sku­
tek kontrakcyi z у o ( = o )  należy rozróżnić takie y, które 
wymawia się krótko i powstaje z nieakcentowanego o. To 
у co do genezy jest nowszem i mianowicie w Galicyji lu- 
bianem. Tak n. p. w Lubieniu koło Lwowa mówią: JaK 
шчо вузьмб вуна в cByji руки, ту так вам живеньку 
зрбвит, ньїкули вздріти Jak co weźmie ona w swoje ręce, 
to tak wam prędko zrobi, że i dojrzeć nie podobna.
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Atoli w Gialicyji nawet takowe i, które z o powstało, miękczy 
najczęściej poprzedzającą spółgłoskę. A więc wymawiają tu­
taj najczęściej: льіжко łóżko, дьц łój, сьіль sól, zamiast ліжко 
(лйжко), лу (лщ), сіль (силь), a nawet сьтьів, сьцьів stół, 
zam. стіл, стів (§. 14, 3). *)

3. Wszakże nie każde о, е , które stoji między dwoma 
spółgłoskami w tej samej sylabie, zamienia się na i. Owo 
bowiem o, e, które odpowiada pierwotnemu і ,  ь, w żyjącym 
języku ruskim zostaje zwyczajnie niezmiennem; n. p. сон 
st. słów. скит, (a więc nie сін), день st. słów. дьііь (nie дьінь). 
Również nie przechodzi o, e w  i natenczas, kiedy ono odpo­
wiadając pierwotnemu і ,  (ь) stoji przy płynnych głoskach 
л, p +  cons., a więc cons. +  ол, op +  cons., lub cons. +  po 
+  cons. — st. słów. cons. +  ЛІ, pi +  cons., —- cons. +  ep +  
cons., lub cons. +  pe + cons. =  st. słów. cons. -f pi -j- cons.,
n. p. довг st. rus. д іл п , st. słów. д л іп  dług (a więc nie 
дівг), торг st. rus. т ір п  st. słów. т р іп  (nie тірг), кровь st. 
rus. i st. słów. кр-ькь krew (tylko na Ukrąjinie sporadycznie 
крів), первщ st. rus пьркьін, st. słów. ПрІКІІЙ pierwszy (nie 
пірвіу), хрест st. rus. крьсті, st. słów. крісті krzyż (nie 
хріст) i t. p. Rzadko spostrzegamy wyjątki z tój reguły, n. p. 
гірло zamiast горло st. rus. гірло, st. słów. гріло gardło, 
крівавіу st. rus. i st. słów. кріклкин krwawy, вірьх (Zege- 
stów) st. rus. кьр.хі, st. słów. кріді wierzch i t. p.

4. Chociaż o, e tylko przed spółgłoską w tej samej 
zgłosce zamienia się na i , jednak mamy przykłady, że tak
o, jak i e przeistacza się na i nieraz nawet wtedy, kiedy 
spółgłoska, stojąca za niem, do następującćj przechodzi zgło­
ski; n. p. дзві-нок dzwonek, камі-н0ць kamyczek, сті-лець 
stołek, ворі-точка (demin.) wrota, уді-вонька wdówka, дорі­
женька (demin.) droga i t. d. Tutaj odbyło się przedłużenie

x) Samogłoska i, chociaż powstała z o, miękczy często nie 
tylko poprzedzającą, ale nawet dalej stojącą spółgłoskę; 
n. p. сьпівка spółka, зьвізьдье (=  гвбздье) gwoździe.

7
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pierwotnej samogłoski o , e później, niżeli w takich wypad­
kach, w których po tejże samogłosce następuje spółgłoska 
w tej sam6j zgłosce. Nie dziw tedy, że w przyimkach samo­
głoska o — st. słów. o i i>, osobliwie przed dwoma spółgło­
skami następującego słowa, zamienia się na i, bez względu 
na to, czy przyimek stój i przed odpowiednim przypadkiem, 
czy tóż postawionym jest w słowie złożonćm; n. p. ді (дьі) 
Львбва zam. до Львбва; зі (зьі) Львбва zam. із Львбва (зі, 
із =  st. słów. и зь); наді MHÓjy (наді =  надь) nade mną; — 
ді-ждати doczekaó, зі-псовати (зі= сь) zepsuć, пі-сдати (пі= 
no) posłać, розі-врати (розі =  розо st. słów. р а з -)  rozebrać.

5. Samogłoska е zamienia się na i także wtedy, kiedy 
jest jotowaną i znajduje się w zgłosce nieakcentowanćj. 
Dzieje się to niekiedy w 2, 3 osobie liczby pojedyńczćj 
i w 1, 2 os. liczby mnogićj czasu teraźniejszego; n. p. пи- 
Tajiiu zam. umajeni pytasz, nmaji zam. nuraje pyta; sirajiMO zam. 
sirajeMO biegamy, Myjire zam. uyjere czujecie, słyszycie. Zresztą 
wszelkie jotowane e może zamienić się na j i ,  i, jeżeli jest 
nieakcentowanćm i stoi na początku wyrazu lub sylaby: 
jiró zam. jeró jego, jiny zam. jeny jemu; ji czyli jiji ją  (sing. 
acc. fem.) zam. jejć ross. ee (jejó); j ідЄіі zam. jeдeн jeden; 
juHaTii zam. j єднати jednać, godzić i t. p.

W Galicyji przechodzi w ji, jn także owo nieakcento- 
wane jotowane e, które powstało skutkiem kontrakcyji z przy­
rostka -  hic; np. 3AopÓBji zam. здоровуe zdrowie, одьіньі 
zam. одьінуе odzienie.

6. Samogłoska e osłabia się w zgłosce nieakcentowa­
nćj na і (и), chociaż i nie jest jotowaną; сьіло zam. село 
sioło, тьілье zam. тельа (§. 4, 1) cielę, вісьілье zam. весьілье =  
веселуe wesele; вудьім zam. Будем będziemy; миньі, міньі 
zam. меньі mnie; вилйкіу zam. велйкіу wielki; визтй zam. 
везтй wieźć; куди zam. Буде będzie.

U w a g a .  W narzeczu białoruskićm i północno-małoru- 
skiem samogłoska e zamienia się na ja, a w zgłoskach nie-
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akcentowanych, a w narzeczu czerwonoruskiem odbywa się 
ta przemiana w zgłoskach tak nieakcentowanych, jako też 
akcentowanych; n. p. bialorus. зьамльа =  земльа ziemia, жана 
— жена żona; póln.-malorus. ąjapy — sepy biorę; czerwono- 
rus. вечар =  вечер wieczór, до царкви — до цбркви do cer­
kwi ; мане, тане, саве =  мене, теве, сев0 mnie, ciebie, siebie; 
Hbaraj rz: Hexaj niechaj (Голов. III, a, 261, 262); трава zzz трева 
potrzeba i t. p.

§. 2. Samogłoska i — pierwotn. e .

Samogłoska e wymawia się we środku i na końcu wy­
razu jak miękkie i, na początku zaś wyrazu jak j i;  n. p. 
вік st. słów. keke wiek, су-сьід st. słów. сд-свдь sąsiąd, 
водьі st. słów. коде wodzie; jlxaTH st. słów. еддти (гадяти) 
jechać.

Językoznawstwo wykazuje, iż głoska t. za pośredni­
ctwem długiego e przeistoczyła się najprzód na ie, ije (serb­
skie ije), bje, je, a następnie na ji, i. Jakoż istotnie w na­
rzeczu północno-małoruskiem samogłoska e wymawia się ije l), 
uje (po p i po ц, ч, ж, ш), bje, je, e, rzadziej ji, i; n. p 
вуетер, вцетер, Bjirep st. słów. KETfiE wiatr; гріуех st. słów. 
гркді grzech; sing. dat. loc. сестріуе st. słów. cect|>e siostrze, 
нозьі st. słów. hô e nodze, руди st. słów. рді|Е ręce; веда, 
в)еда, 0)ада), віда st. słów. бедд bieda, biada. W Galicyji 
takowe modyfikacyje brzmienia samogłoski в nie są znane; 
tylko u Łemków w Szlachtowej odpowiada samogłosce e jo- 
towana samogłoska ьі, jak: pbjbiKa —  ріка rzeka, цьіуьіток r z  
цвіток-ь kwiatek. Zresztą w Galicyji i w północnych Wę­
grzech e wymawia się poniekąd jak e , je , (w Galicyji 
w niektórych wyrazach jak jn);'n. p. węg.-rus. sing. loc.

4) W dwngłosce ie, przeistoczonej na ije przedłuża się we­
dług uwagi prof. Zyteckiego, jużto pierwsza, jużto druga 
jej głoska: ije, —ije, np. вуетрьі wiatry, дьуевка dziewka 
(Очеркь звуковой исторіи малорусс. нарічія, str. 91. 114).

2
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лвесве lesie; sing. dał. loc. руце і руцве ręce, невестве nie­
wieście; galic. łemk. вера (Besko w pow. Sanock.), nad- 
dniestrz. в]ера (в]йра) =  віра wiara, mjepa (м]йра) — міра 
miara.

§. 3. Samogłoska и, ьі.
1. W narzeczu czerwonoruskiem wymawia się и we 

środku i na końcu wyrazu jak polskie у a rosyjskie ьі: po- 
бйти robić, хвалй chwal. W ogóle należy zauważać, iż w ję­
zyku ruskim między samogłoskami м ій  w wymowie zwykle 
nie ma różnicy; wszelako na Ukrajinie zbliżają się one do 
podniebiennej samogłoski i, t. j. ь і і и  wymawiają się tam 
grubiej niż i, a miękcej, niż polskie у i rosyjskie u. U Boj­
ków samogłoska м ma grube, gardłowe brzmienie. Tak np. 
rozróżniają oni bardzo wybitnie м od и w wyrazach бьік, 
водьі (sing. gen.), вйтисьа bić się, водйти wodzić. Można na­
wet zauważać, iż ьі w mowie Bojków jest samogłoską długą. 
Wszakże и wymawia się nawet w Galicyji poniekąd jak i; 
mianowicie spójnik и — i ; również samogłoska и na początku 
wyrazu wymawia się zwykle jak i; n. p. ипуа =  iiuja imię, 
йду =  іду idę. W Radymnie atoli wszelkie и brzmi jak i, 
nie miękcząc poprzedzającej spółgłoski: ровіті robić, валіт 
сье wali się, білі сье bili się. Także Łemki około Łupkowa 
mówią: купіті kupić, садіті sadzić, w Szlachtowej zaś: ку- 
пгітьі, садйтьі, porówn. hucuł, ровгіті і ровйтьі (Rossów) і t. d. 
Cp się zaś tyczy narzecza północno-małoruskiego, to w tych 
jego gwarach, w których и wygłasza się jak i, samogłoska 
Bi nie różni się w wymowie od czerwonoruskiego ьі.

2. W Karpatach, a miejscami nawet na Ukrajinie sa­
mogłoska ьі zamienia się niekiedy w i; n. p. hojk. вімнва 
zam. BBoija (§. 15, 3, c) wymię, ві-дати =  вві-дати wydać; 
hucuł. BicÓKBij wysoki; ukr. з горі =  з горн (Трудві V, 134).

3. Tak akcentowane, jak і nieakcentowane и, ві, ро к, 
г, х zbliża się w wymowie tu i ówdzie w Galicyji ku e; n. p.
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скебя zam. скиба skiba, хежа zam. хижа chata, porówn. st. 
górnoniemieckiehuz (Haus), дьівкье zam. дьівкй dziwki (nom.pl.') 
кбнике zam. коники koniki, cyxej zam. сухьу suchi. A ostatecznie 
może и przeistoczyć się na e w zgłosce nieakcentowanej po 
jakiejkolwiek spółgłosce; n. p. golić, дневе — дневи dniowi, 
вуле =  вули byli; buków, льувешь, льуве zamiast льувиш, льу- 
ви(т); porówn. рої. dyjalekt. prosiemy =  prosimy.

Akcentowane ьі w gwarze karpackiej zamienia się nie 
tylko na e, ale nawet na у ; n. p. buków. Kpej Боже =  крці 
Б0же zachowaj Boże! weg.-rus. в$де =  вьцде wyjdzie (Го- 
лов. III, а,  402, 8); porówn. w narzeczu półuocno-małoru- 
skiem вуіду — в bij ду wyjdę; Myjy =  мьуу myję (gubern. 
Mińsk.).

4. Bardzo rzadko zamienia się akcentowane w na o, 
jak: Korpój — horpbij (Maclmowce, pow. Złocz.). To zjawisko 
jest wlaściwem głosowni języka rosyjskiego. W górskiej zaś 
gwarze Rusinów węgierskich przeistacza się czasem nawet 
nieakcentowane ьі na o ; n. p. мйжу хлопче =  мильц хлопче 
miły chłopcze! (Голов. III, а, 227, 9);ноженькм 6uoji — ножень- 
кьі вільуі nóżki białe; вьі Будете Mti.ioji =  вьі Будете жйльуі 
wy będziecie miłe (Голов. III, а, 256, 15. 16).

§. і. Jotowana samogłoska а.
1. Та samogłoska wymawia się w gwarze naddnie- 

strzańskiej jak je, j и, ji, i, bez względu na to, czy odpowia­
da starosłowieńskiemu іл, czy też starosłowieńskiemu д (ę); 
n. p. волье, вольи, вольі st. słów. KOim wola, конье (sing. gen.) 
st. słów. коїш konia; cbBiTtij st. słów. скдтгін święty; вгі-пріг 
(st. słów. źródłosłów npr) wyprzągł; porówn. łemk. вьі-гіріг 
i t. p. Z powodu zaś, że po zmiękczonych spółgłoskach ч, 
ж, ш, (шч) w języku ruskim zamiast ja  często a stoi, to 
takowe a w gwarze naddniestrzańskiej wymawia się jak e, 
и , i ; n. p. дьівче zamiast дьівча dziewczę, jap4ń zam. japua 
jagnię, шчісьтье st. słów. штдстиге szczęście. Ponieważ atoli

V
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spółgłoski д, т, з, с, ц, н, л, р wpływem jotowanych samo­
głosek miękczą się, więc fonetycznie piszemy вйдьать, вй- 
дьет st. słów. видать widzą; нбсьать, носьет st. słów. ііосать 
noszą; коньа, конье (sing. gen.) st. słów. коїш. W ogóle za­
sługuje na uwagę to zjawisko, iż w zgłoskach akcentowa­
nych ja  zamienia się na je, jii, a w nieakcentowanych prze­
istacza się w ji, i; n. p. мньесо st. słów. maco mięso, щеть 
st. słów. пать pięć, земльй st. słów. земіш ziemia, царьй [sing. 
gen.) st. słów. і|дріа cesarza, króla, вогачй zamiast вогача 
( sing. gen.) bogacza, saBjesyjy zam. з a ej азу)у zawięzuję; — 
зіціць zam. 3ajaąb zając, пшенйцьі zam. пшенйцьа pszenica, 
гусьіта zam. гусьата gęsięta, говоріт zam. roBÓpjaT mówią, 
голосьіт zam. голбсьат głoszą. Zresztą przemiana jotowanej 
samogłoski a na je odbywa się poniekąd nawet w gwarze 
huculskiej, rzadziej w gwarze łemkowskiej i w narzeczu pół- 
nocno-małoruskiem; porówn. hucuł, u jera pięta, cbBjÓTO święto, 
взьев wziął i t. p.

2. Nie przemienia się ja  na je (ji) na początku zgłoski, 
mianowicie po samogłoskach twardych; n. p. ja, jan, j a i^ a  
jagoda, nójac pas, Moja moja, cioja/ru stać i t. p. Jednak 
Hucułi mówią jen, jeгoдa i jйгoдa, jesjiyno i jńB3yK0 jabłko, 
CTojĆB i crojńB stał i t. d. Zauważać należy, iż nawet pode 
Lwowem zamienia się ja  na ji na początku wyrazu jiąe =  
j aj це jaj e (Lubień).

§• 5. Przemiana samogłoski у na i.

W mojich studyjach w zakresie języka ruskiego powie­
działem (str. 47), iż ta przemiana odbywa się nie tylko 
wtedy, kiedy у w dotyczącym wyrazie stoi przed spółgło­
ską w tej samej zgłosce, ale też i w tym razie, kiedy ono 
się znajduje na końcu zgłoski; n. p. rLibiaj zam. гультьу 
hultaj, наді в zam. надув =  кадовв kadłub (duża beczka), 
діврбва zam. дуврова dąbrowa. Dodać tutaj winienem, iż po
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gardłowych spółgłoskach stój i w skutek tej przemiany samo­
głoska и ; n. p. зу страхи,zam. зо страху ze strachu (Lubień).

§. 6. Ulubiona samogłoska w języku ruskim i polskim.

Z zestawienia poprzedzających uwag przekonujemy się, 
iż i w języku ruskim bardzo ulubioną jest głoską. Ta bo­
wiem samogłoska odpowiada nie tylko starosłowieńskiemu 
t ,  ale według pewnych zasad fonetycznych powstaje z sa­
mogłosek o, e . Również skonstatowano ten fakt, iż nie tylko 
и brzmi czasem jak г, ale że też ьі, у і я na i zamienić się 
mogą.

Co się zaś tyczy rozwoju głosowni polskiej, to prawdo- 
podobnem jest to zdanie, iż w polskim języku samogłoska 
e nad i mierni nabiera przewagi. Tak 1) c (je) odpowiada 
często starosłowieńskiemu i ; n. p. синь sień, тліти tleć; 
2) e zastępuje nieraz owo starosłowieńskie i., które stoji 
w środku wyrazu tworząc zgłoskę: sen сип», deptać тт.нт.тлти; 
zawsze zaś odpowiada e starosłowieńskiemu т» w przypadku 
VI. liczby pojedyńczej rzeczowników dekłinacyji І. а, II. a i 
IV *) przed zakończeniem м ь : wilkiem (zam. wilkem) st. 
słów. вліпім ь, słowem словімь, synem синімь. 3) w dekli- 
nacyji złożonej przymiotników ściąga się oje (o-e) na e w przy­
padku II i III liczby pojed. rodzaju męskiego i nijakiego, 
jak: dobrego (z dobro +  jego), dobremu (z dobro-j-jemu), 
i także w dekłinacyji zaimkowej w tych przypadkach stoji 
e zam. o; n. p. tego того, temu томоу; 4) nieorganiczne e 
zamiast у  spostrzegamy często w przypadku VII liczby po­
jed. przymiotników i zaimków rodzaju nijakiego, jako też 
w przypadku VI 1. mn. tychże części mowy rodzaju żeńskiego 
i nijakiego; n. p. tern dobrem dzieckiem zam. tym dobrym 
dzieckiem; temi wielkiemi dziełami zam. tymi wielkimi dzie-

') Obacz podział imion na klasy (Mjklosich, V<rgl. Wort- 
bildunyslchre der slav. Sprachen. Wien 1876, str. 9—44).
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łam і ; temi zielonemi dolinami zam. tymi zielonymi dolinami 
i t. p. 5) nieorganicznem jest też owo e, które stój i zamiast 
у w wyrazach : bohater zamiast bohatyr, pasterz zam. pastyrz, 
ser zam. syr, cztery zam. cztyry, szeroki zam szyroki; 6) 
zamiłowanie w samogłosce e objawia się w tern, że słowa 
klasy IV w osobie pierwszej liczby mnogiej zamiast i przy­
bierają niekiedy jotowane e\ n. p. chwal emy, lubiemy, pro- 
siemy zam. chwalimy; lubimy, prosimy, i t. d.

§. 7. Ślady nosowych głosek w języku ruskim.
Nie podlega wątpliwości, iż w języku ruskim istniały 

niegdyś głoski nosowe, wszakże takowe już w początkach 
historycznego okresu rozwoju jego wyszły z używania. Za­
chodzi tedy pytanie, czyli te nosowe głoski brzmiały tak, 
jak niegdyś w języku starosłowieńskim, i jak obecnie wy­
mawiają się w języku polskim (a więc st. słów. ч асті, poi. 
część, st. słów. д дк т . poi. dąb t. j. dęb [a =  ę , * =  ę]), czyli 
też a wymawiano jak ą (an), а д  jak u (un) ? Najprzód na­
leży zauważać, iż według zdania Boppa w języku starosłowień­
skim a brzmiało jak ą (an), а д  jak ą  (un) 1). Jeżeli tedy 
ostatecznie nie jest pewnem, czy w języku starosłowieńskim 
wymawiano д jak ę, а д  jak ę , to tern mniej kategorycznie 
można twierdzić, iż w języku' staroruskim znane były tylko 
brzmienia ę ( a) ,  ę ( д ) .  Można przypuścić, że w tym języku 
a, tA brzmiało jak ą (an), ją  (jan), д ,  ід  zaś jak ą (un), ją 
(jun), gdyż tylko ą (an), ją  (jan) po utracie nosowego brzmie­
nia mogło się zamienić na o, ja  , równie jak tylko ą (un), 
ją (jun) w takim razie przekształciło się na u, j n ; porówn. 
цідстик: (szczanstije) — цілстиіс; иш а  (imjan) — иша; (їдка 
(runka) — роукд; хкддід (cliwaljun) — хкдіхю.

Tak też w języku polskim, który z pomiędzy wszyst­
kich języków słowiańskich sam jeden zatrzymał dotychczas

1) Yergleichende Grammatik. Zweite Ausyabe, 1. Band.
Berlin, 1857; pag. 135.
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brzmienia nosowe, w wymowie ludu ę, 9 zamienia się nieraz 
na czystą samogłoskę e, o; .n. p. bedo zamiast będę. Zre­
sztą w mowie słowieńskiej przedhistorycznym nosowym gło­
skom (ę, 9) odpowiadają samogłoski czyste e, o; n. p. peta 
st. słów. плтд, svet с к а т і ; dob д д в і ,  bloditi вдддити. Jeżeli 
tedy w języku ruskim wyrazom starosłowieńskim чдсть, д ж в і 
odpowiadają formy часьть, дув, a nie чесьть, дов, to staje 
się prawdopodobnem, iż starosłowieńska głoska a, ta w ję­
zyku staroruskim brzmiała niegdyś ą (an), ją  (jan), podczas 
gdy 1* jak ц (un), ją (jun) bywało wymawianemu Sądzę 
jednak, iż w tym czasie, kiedy nosowe głoski poczęły po­
woli ustępywać samogłoskom czystym, stracono już poczucie 
pierwotnego brzmienia dotyczącej głoski nosowej, w skutek 
czego jeden i ten sam wyraz wymawiano w różnych okoli­
cach rozmaicie. Tak n. p. wyraz трдвитд (rodzaj trąby pa­
stuszej) brzmi obecnie u Hucułów тремвіта, a u Łemków 
jużto трумвіта, jużto тромвіта.

Są tedy tylko niektóre ślady nosowego brzmienia sa­
mogłosek, wykazujące ostatni okres upadku tych głosek. 
W wymowie tychże łączy się samogłoska czysta а , e, и, o, 
у z następującą spółgłoską ж lub h , gdyż właściwego noso­
wego brzmienia nigdzie już nie usłyszysz; porówn. łemk. 
npó-вант (temat вжд) urwisz, pędziwiater; ukr. мантьу (pier­
wiastek m m i)  matacz, мантачити mataczyć; galic. хандожити 
chędoźyć; lemk. мента m ięta; buków, пенто-ньіжка (пдтд pięta) 
nazwa owcy; galic. влбнькатисьа hucuł, вленді^ати błąkać się; 
ukr. мйнтус ( m m i)  kawałek chleba (Левч. 66, 6), пере-вендьа 
(вжд) bywalec; karp. тромбіта; ukr. кундосити кудельу (te­
mat кяд) krzątać się koło kądzieli i t. p. Uwagi godnym 
jest wyraz galicyjski за)анец zając, siny. gen. sajanąbi (Pe- 
cenija, pow. Przemyślański), gdyż prawdopodobnie utworzono 
go z за)анц =  здшір, wtedy, kiedy było jeszcze poczucie brzmie­
nia nosowego; gdy zaś takowe zatracono, otrzymał ten wy­
raz wsuwkę e, zwłaszcza, że w tych stronach, w których 
istnieje ten wyraz, samogłoska jotowana a =  st. słów. д; м;
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wymawia się jak je, — a więc starosłowieńskiemu зшць od­
powiadałby tam wyraz sajeip

Następnie należy tutaj wspomnąć o rzeczownikach de- 
klinacyji УІ, 4, które formując się przyrostkiem jar (st. słów. 
at)  przybierają na Ukrajinie często jeszcze wsuwkę єн przed 
jar prawdopodobnie jako reminiscencyję dawnej nosowej sa­
mogłoski a ; porówn. жид-ен-ьа (sing. gen. жиденьати) ży- 
dziątko, пан-еньа paniątko; кач-еньа kaczątko, медвед-еньа 
niedźwiedziątko i t. d.

Ślady nosowego brzmienia samogłoski & mamy też 
w przyimkowych formach спи (зьн), він. Według badań prof. 
Baudouin’a de Couetenay ') należy takowe odnieść do pier­
wotnych form sam, an, z których później (wszakże jeszcze 
przed rozwojem języka prasłowiańskiego) utworzono z jednej 
strony san, an, z drugiej zaś sun, un. W słowiańszczyźnie 
tedy krótkie a, u we formach san, an, sun, un przeistoczyło 
się w krótkie б, й (n), — a więc son, on, —  snw, nu. Takowe 
połączenie samogłoski o z nosową spółgłoską n dało po­
wód do zamiany tych głosek w nosową samogłoskę, a więc 
son, on =  ca (sę), a (ę), — n zaś z następującem н nie mo­
gło się zamienić na głoskę nosową; przeto końcowa spół­
głoska ii musiała się ulotnić: en, n (u), przyczem i, (krótkie 
u) celem łatwiejszej wymowy wydzieliło z siebie spółgłoskę, 
в, a więc n — вп. Jeżeli zaś przyimek był złożonym ze 
słowem, natenczas końcówka u od спн, в nu mogła być ura­
towaną, gdyż w wymowie dała się łatwo połączyć z samo­
głoską zgłoski następującej; n. p. спн-ити — cn-нити, впи- 
ити — ку пи ти . Ponieważ zaś przyimki, stojące przed doty- 
czącemi imionami, osobliwież przed zaimkami w składni 
rządu stanowią z nimi organiczną prawie całość, to w takim 
razie spółgłoska u od спи, впн przyłącza się do jotowanej 
samogłoski, którą się zaczyna zaimek: спи-имь —  en ііим ь , *)

*) .Глоттологическія замітки Бодузна-де Куртенз. Воронежп 
1877, стр. 26 — 37.
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вгя-гемь —  еь ніемь. Następnie w skutek fałszywej analogiji 
ze wspomnianymi przyimkami ct. , kt, wytworzyło się owo u 
nawet w takich przyimkach, w których zupełnie nie ma racyji 
bytu, n. p. ДО ІІІЄГО, ІІДДТ. нищ. i t. d.

Oto wynik badań prof. Baudou[n’a de Couktenay w jego 
dziełku „Глоттологическія замітки". Ja zaś pozwoliłbym sobie 
tę teoryę cokolwiek inaczej przedstawić. Według mego zda­
nia z pierwotnego sam, an utworzyło się najpiórwiej san, an 
i sun, un, następnie son, on i sun, йп, w peryjodzie zaś roz ­
kwitu nosowych brzmień sq, q, — su, ij; kiedy się atoli no­
sowe brzmienia w języku ruskim zatraciły, to sq (v)q zamie­
niło się na so , vo , a są (u)ą na s u ,  vu — st>, vt>. Wszakże 
ślady nosowego brzmienia tych głosek przechowały się tylko 
we formach с г н  ( зь н ) ,  кілі, które mogły się uwydatnić jedy­
nie wtedy, kiedy spółgłoska u przychyliła się do samogło­
ski wyrazu następującego. Do wyżej wymienionych przyimków 
dołączam jeszcze ist. ii — pierwotn. kam, prasłowiańskie кж, 
poi. ku; a więc kt. ii кил o у — kt. nie ii o i;.

§. 8. Samogłoski г, ь.

Słabe te samogłoski pojawiają się mianowicie w gwa­
rze karpackiej, a to w połączeniu z płynną spółgłoską p -f- 
cons., n. p. дрьва drwa, кьртйцьа kret, кьрнйцьа krynica, 
кргвавьі] (крьвавьу) і кгрвавьу krwawy, прьскати pryskać, 
за-чьрти zaczerpnąć, хрьстйти і рьстйти chrzcić і t. р. Ти 
należą też łemkowskie formy гмрмит grzmot, сьілза łza, 
хьірвет grzbiet i t. p. Zresztą т>, к ma tu i ówdzie znacze­
nie samogłoski na końcu zgłoski, a nawet na końcu wyrazu. 
Tak w powiecie Stanisławowskim około Maryjampola mówią 
цариство =  st. słów. і|Д(и.стко, церквуцьі zamiast ц0ркві.цьі =  
цсрківцка cerkiewka. Na końcu wyrazu dawne t  przecho­
wało się w niektórych stronach Galicyji jako krótkie u  lub 
o; n. p. плідьі płód (Sokal), чоловіки (Matkow).

-3



§. 9. Pełnogłos (VoUlaut).

1 Nader ważnóm zjawiskiem w zakresie głosowni ru­
skiej jest pełnogłos, któren na tem zależy, iż starosłowień- 
skini zgłoskom aa, pa, рн , stojącym między spółgłoskami, 
w języku ruskim w pewnych wyrazach dwuskładowe zgłoski 
оло, opo, epe odpowiadają; n. p. st. słów, гидка litew. gałwa 
— rus. голова głowa; st. słów, крада niem. Bart —  rus. Бо­
рода broda; st. słów. кригт, (porówn. niem. Berg) — rus. 
верег brzeg. Podobnie starosłowieńskiemu an odpowiada ru­
skie оло, rzadziej еле, jak st. słów. манко got. miluks —  
rus. молоко mleko, porówn. замоложуватись być pochmurnóm 
(o niebie) (Левч. 99, b) *); — łemk. пелевен, пелевник komora 
na plewę; porówn. st. słów. плт.ііедт, rus. полова plewa.

Wszakże nie w każdym razie zgłoskom starosłowień- 
skim a a , fi a, рн, ar, odpow-iada w języku ruskim pełnogłos; 
n. p. st. slow. гладінь st. górno-niem. glut —  rus. гладкщ 
gładki; st. słów. хапкі, got. hlaifs — rus. хльіб clileb; st. 
slow. крдтрі sanskr. bhratr —  ras. врат brat, граді łac. 
gra-n-do — rus. град grad. Z przytoczonych przykładów wy­
nika, iż pełnogłos w języku ruskim wtedy niema miejsca, 
kiedy w spokrewnionych językach indoeuropejskich samo­
głoska po l, r stoji.

2. Co się zaś tyczy genezy owTych wyrazów z pełno- 
głosem, to nie podlega wątpliwości, iż prasłowiańskie ich 
formy brzmiały гоакд, uoaiso (z i.ieaiso got. mil-u-ks), корда, 
K E p n .  Z tychże powstały av języku polskim w skutek me- 
tatezy: głowa, młoko (porówn. młoko-s z młoko-sos, porówn. 
ros. молоко-cóc) =  mleko, broda, breg (brzeg), a w języku 
starosłowieńskim oprócz przestawki odbyło się jeszcze prze­
dłużenie samogłosek .pierwiastkowych; porówn. гадка, манко,

г) Słowo за-моложуватись urobiono prawdopodobnie z tematu 
молози; porówn. молозиво młost, niem. Biestmilch.
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врддл, врігі. Co się zaś tyczy odpowiednich wyrazów ru­
skich, to powstały one wTedług zdania prof. Mikloszycza 
z prototypów годкд, модно ( медко) ,  вордл, вЕргі tym sposobem, 
że pomiędzy płynną д, p, a następującą spółgłoską wtrącono 
jeszcze taką sarnę samogłoskę, jaka się w poprzedzającej 
zgłosce znajdywała; a więc z годна powstało голова, z модно 
— молоко, z ворда — Борода, z вЕргь — верег(» '). Nastą­
piła zaś takowa zmiana w głosowni z tego powodu, iź Sło­
wianom w ogóle z trudnością przychodziło wymawiać płynną 
przed inną spółgłoską; porówn. prasłowiańskie морзі (źró- 
dłosłów мЕрз) — st. słów. мразь. Ze taka geneza pełnogłosu 
realną ma podstawię, można się też z tego przekonać, iż np. 
obok rzeczownika поросьа st. słów. прасд prosię, łac. porcus, 
u Bojków używa się przymiotnik порсиьу, иорзньу w znacze­
niu sprośny.

3. Porównawcze językoznawstwo wykazuje, iż pełno- 
głos dopiero się w zakresie języka ruskiego rozwinął, — że 
nie jest więc ani prasłowiańskim, ani nawet praruskim 2), 
zwłaszcza, że samogłoska, stojąca w drugiej zgłosce owych 
połączeń одо, opo, EpE zwyczajnie nie zamienia się na i, cho­
ciaż stój i przed spółgłoską; n. p. голос głos, гброд gród, ве­
редлива) szkodliwy, — nie голіс, горід, верідлишу. Ta samo­
głoska о, е ma tedy takie same znaczenie, co i samogłoska 
o, e — st. słów. і ,  в, która się według prawidła głosowni 
ruskiej na i nie zamienia; n. p. повшу, nie півніу, st. słów. 
плин pełny; день, nie дьінь, st. słów. діли, dzień (§. 1, 3.). 
Są jednak wyjątki z tej reguły; tak n. p. mówi się zawsze 
поріг zam. nopór próg; często Беріг brzeg; porówn. здорів 
zdrów (Голов. II, 35, 5. 11). Osobliwie w przypadku I I 1. mn.

ł) Miklostch, Ueber den TJrsprung der Warte von der 
Form aslov. tret und trat. Wicu 1878, S. 40 —- 46.

2) W gwarze Łemków używają się często formy takie, które 
odpowiadają dotycząc'm formom starostowieńskim, a więc 
bez pełnogłosu, jak глава głowa, врада broda, врег brzeg.
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rzeczowników rodzaju nijakiego i żeńskiego (klasy II. III) 
przetwarza się o , e na i, jak : воріт zam. ворот wrót (pl. 
nom. ворота), ворізд brózd (sg. nom. ворозда), доріг dróg 
(sg. nom. дорога), сторін stron (sg. nom. сторона), — веріз 
zam. верез brzóz (sg. nom. Береза). W G-alicyji mówi się 
nawet вольічй wlec, вй-вольікати wywlekać st. slow. ішанти 
grec. FdXy.£tv, — przeto o zamienia się na i, chociaż po niem 
nie następuje spółgłoska.

U w a g a .  Wprawdzie istnieje pełnogłos i w rosyjskim 
języku, jednak nie jest on w tymże tak konsekwentnie prze­
prowadzonym, jak w języku ruskim, i z tego powodu w ję­
zyku rosyjskim obok form z pełnogłosem napotykamy często 
też takie wyrazy, w których starosłowieńskie zgłoski ла, лі 
(де), pa, p i (pe) są w używaniu.

4. Nieprawidłowym i zupełnie nowym okazuje się pełno­
głos w tych wypadkach, w których оло odpowiada starosło- 
wieńskiemu zii, opo — st. słów. {гь, epe =  st. słów. (л> (рь), 
stojącemu między spółgłoskami; n. p. чілоникй t. j. чолоникй 
czółenka, st. słów. чдьн'ь (Голов. II, 719, 22); hucuł, доловати 
st. słów. дігьбсти dłubać; rypyóÓK pagórek (Lubień) st. słów. 
rpłBi»; шереш cienka kra na rzece, porówn. st. słów. срвдгк'ь 
szorstki; ріка шерешйтсьа rzeka pokrywa się cienkim lodem 
(Stupniea pow. Sambor.).

§. 10. Hasuwka (prothesis) samogłosek.
1. Celem ułatwienia wymowy kładzie się na początku 

wyrazu przed dwoma lub trzema spółgłoskami samogłoska и, 
i (rzadko e, o), w narzeczu białoruskiem a, o, i; n. p. и-мла 
(і-мла) zam. мгла mgła, і-груші grusze (Трудві У, 635), 
и-ржа (і-ржа); bialorus. а-ржа і і-ржа rdza, о-ржавьу rdzawy; 
bojlc. и-ршчінье і е-ршчінье zam. хрьшчінье chrzest; в- і- btó- 

рок z о-вт0рок białorus. а-второк і о-второк wtorek; и-мхо- 
Bńj ze mchu (Голов. II, 335, 5) о-лгати łgać (Истор. nic. І, 
И 9) і t. р. W pieśniach ludowych znajdujemy formy
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И-львЬ Lwów (Голов. III, b, 114, 4; 109, 27. 28), И-льво- 
в]ане Lwowianie (ibid. 129, 26) i t. p.

2. Samogłoska stawia się niekiedy na początku wyrazu 
przed jedną spółgłoską; n. p. о-селедець ros. сельдь śledź. 
W wyrazach zaś о-воріг bróg, ó-желедь galic. о-жел0да st. 
słów. жл$д-иі|д gołoledź, jest o prawdopodobnie przyimkiem.

§. 11. Elizyja samogłosek i ściąganie zgłosek.
1. Samogłoski odrzucają się a) na początku wyrazu; 

n. p. zamiast oh- oh, oh- oho (podwojona forma zaimka oh on) 
mówią w Karpatach нон, hóho : ноно село owe sioło; również 
odrzuca się o w zaimku оннй; n. p. з-за tioj горьі — з-за 
OHÓj горьі z-za owej góry (Голов. II , 6 , 24), на них луках 
на ньіх ширбких na owych łąkach szerokich (ibid. II, 12, 21); — 
b) na końcu wyrazu: чом zam. чому czemu? том zam. тому 
temu; чо =  чог’ zam. чого czego? ньічо zam. ньічбго niczego; 
за-шч zam. за-шчо za co (Голов. II, 158, 10), lomk. зачь 

~(ibid. 235, 6); ейног zam. сгіного sinego (ibid. b3, 8. 13), 
ейно zam. ейног — ейного (ibid. III, b, 71, 30); buków, ви­
шнево zam. вишневог =  вишневого z wiśni (Купч. 146, 12); 
док zam. доки dokąd; — кол zam. коло około (Голов. II, 57, 
5); — c) samogłoski wyrzucają się we środku wyrazu: Ąja- 
к]еме zam. ąjaKyjÓMe dziękujemy (Голов. II, 35, 7); хчу, хцу
zam. хочу chcę; х0чте zam. хбчете chcecie; доста, дость

щ д.-rus. лати z ламати łajać; łemk. митна zam. MajÓTHa ma­
jętna (Голов. II, 236, 1); hucuł, не z не je nie jest, niema 
(ib. III, a, 370, 16; 371, 12); — Bbjej z Biraj biegaj (ib. II, 
45, 29), віти z в^ати wiać, роз-віти z роз-вуати rozwiać 
(ib. III, a, 199).

Wyrazy, które się samogłoską zaczynają, otrzymują dla 
łatwiejszej wymowy przydech, t. j. jednę ze spółgłosek po-

дост і дось zam. до сита dosyć, dość, i t. p.
2. Ściąganie odbywa się w następujących wyrazach:

§. 12. Przydech.



wiewnych в, j, г ; n. p. воріх zam. оріх orzech, вино-кбл 
zam. ИНО-К0Л częstokół (Трудьі III, 201. 277), вино-х0д zam. 
ино-ход koń, co kłusem biegnie; porówn. иііо,ході.і|ь (Слово 
o полку Игор. VII); jyrpenbi zam. утреньа jutrznia (Lubień), 
]улицьа zam. улицьа ulica, łe.mk. говчарь zam. овчарь owczarz; 
lmcul. за-годно zam. за-одно wciąż. Przytem zauważamy, 
iż ten sam wyraz każdą z wymienionych spółgłosek może 
się zaczynać; a więc mówi się: вовес, joBĆc, говес owies, 
воріх, jopix, горіх orzech; BÓcrpuj, jocrpuj, rócrpnj ostry; 
ворати, joparn, горати orać i t. d. Jedna z tych spółgłosek 
może się znajdywać przed początkową samogłoską nawet 
wtedy, kiedy dotyczący wyraz złożonym jest z jakim jedno- 
zgłoskowym przyimkiem, lub kiedy na początku wyrazu stoji 
nasuwka; n. p. в-у-жйти zam. о-жйти odżyć (Zaszków pow. 
Lwów.), j-o -пустйти opuścić, j —у—ровйти urobić (temk.), ukr. 
г-і-ржати rżać, в-і-львовськщ lwowski (Ужин. 19, 24).

We formie imperatywu возмй weż! возміт weźcie! od­
pada często в na początku wyrazu, a następnie kładzie się 
przydech r ; porówn. buków, г-озмй zam. озмй — возмй (Купч. 
238, 24), г-озміт (ibid. 113, 22). Uwagi godną jest łemkow­
ska forma Гордан zam. Ордан z Зордан Jordan (Голов. III, 
b, 86, 1).

II. Spółgłoski.
§. 13, Miękczenie spółgłosek.

1. M i ę k c z e n i e  s p ó ł g ł o s e k  g a r d ł o w y c h .  W gwa­
rze karpackiej spółgłoski gardłowe często wymawiają się 
miękko nawet przed samogłoską twardą; tak n. p. Huculi 
mówią донькьа zam. донька córka, велйкьи] zam. велйкьу 
wielki, вохкьй) zam. вогкьу st. słów. кд і.гькг wilgotny, сухьіу 
zam. сухьу. — Miękkie k, g stoji w gwarze karpackiej, nad- 
dniestrzańskiej, a poniekąd i w narzeczu północno-małoru- 
skiem zamiast miękkiego т, д ; n. p. кьіло zam. тьіло ciało, 
кьісто zam. тьісто ciasto, кьегар zam. тьегар, тьагар ciężar,
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кьешко і кьйжко zam. тьешко, тьежко, тьажко ciężko, кьег- 
нути zam. тьегнути, тьагнути ciągnąć; пів-трекьі zam. пів- 
третьі, шв-третьа pół-trzecia (Lubień); gt>l44iij zam. дьідчи] 
diabelski (дьідько diabeł), gbLińni zam. дьілйти dzielić (Lu­
bień) i t. p. Tu należą też wyrazy Оньістер t. j. Оьньістер 
zam. Дьньістер Dniester; łemh. gnec, gHĆCKa t. j. gbHbec, 
gbHbćcKa zam. дьньес (днесь), дьньеска dzisiaj. — Odwrotnie 
też wymawiają w powiecie kołomyjskim miękkie т (ть) za 
miast кь; n. p. доньтьа zam. донькьа córka, маленьтьу zam 
маленькьу maleńki, маленьтьа zam. маленькьа maleńka, малень- 
тье maleńkie; по-маленьтьу po-maleńku, po-mału; porówn. 
полу-тьіпок zam. полу-кьіпок pół-kopek (Bełz).

2. M i ę k c z e n i e  s p ó ł g ł o s k i  p. W gwarze karpackiej 
wymawia się p miękko przed gardłową spółgłoską k, x; n. p. 
гірька górka (demin. od гора), церьков cerkiew, вьирьх 
і вьрьх — верх wierzchołek góry i t. p. Owo рь poniekąd 
tak miękko się wymawia, iż przetwarza się na j ; porówn. 
ąejnoB (Peczeniżyn); вуймистрове zam. вурьмистрове (Самов. 
1846, str. 14, b).

§. 14. Zmiana spółgłoski л na в (у).
1. Starosłowieńskiej zgłosce лж (st. rus. ьл) +  cons. 

odpowiada w języku ruskim ob (oy) +  cons., n. p. st. słów. 
влить, st. rus. вьлнь, rus. вовк (воук) wilk; st. słów. дльгіїн st. 
rus. дьлгьін, rus. дбвгщ (доугіу) d ługi,— a nawet rus. чо-
B-Ć-H =  st. słów. ИЛЬНЬ czółno, UÓB-e-H=St. słów. пльнь pełny,---
ze wstawką ruchomego e.

W gwarze karpackiej w zgłosce ob (oy) wyrzuca się 
niekiedy spółgłoska в =  л, czyli raczej oy ściąga się na długą 
samogłoskę o; n. p. lemlt. стоп zam. стоуп st. słów. стльпь 
słup; довати st. słów. дльвсти dłubać (Biliczna, pow. Gryb.); 
porówn. ukr. мов =  мовь вві diceres, velut, sicut (Левч. 148, b).

2. Także w II. czynnym imiesłowie czasu przeszłego, 
używanym w sposobie oznajmującym czasu przeszłego, za-



mienia się л na в (у), jeżeli się niem kończy zgłoska t. j, 
w rodzaju męskim liczby pojedyńczej; n. p. дав (дау) st. 
słów. ,yw> dał,— jednak w rodzaju żeńskim L p. дала, w ro­
dzaju nijakim 1. p. дало, w liczbie mnogiej дали; porówn, 
poi. dyjalekt. chodzili — chodził, miau — miał ’).

3. Starosłowieńskie i staroruskie zvb, a poniekąd też дь 
zamienia się w Galicyji i na Bukowinie czasem na в (у) na 
końcu imion; n. p. вів st. słów. водь wół, дів (і дьів) dół, 
ків kół, косьтьів kościół, орев orzeł; кужів zam. кужіль ką- 
dziel; huków. вів zam. біль biel (Купч. 94), заків zam. за- 
кіль nim, póki. — Niekiedy przeistacza się л, ль na в (у) na­
wet we środku wyrazów przed spółgłoską, jak : горівка go­
rzałka, сопівка piszczałka, ківкй kołki; конопевка zam. koho- 
пелька konop’ (Голов. II, 77, 4), вівши) zam. більшії) większy, 
ківко zam. кілько ile i t. d. W wyrazach горів-о-чка, co- 
пів-о-чка, кужів-о-чка (demin.) zostaje takie в niezmiennem 
nawet przed samogłoską, t. j. przed ruchomem o.

Uw a g a .  U Łemków powiatu Krośnieńskiego, miano­
wicie we wsi Rostajnem i w okolicy tejże, wszelkie twarde 
л zamienia się na в (у ), a więc wyrazy лавка, лі) łój, ладно 
ładnie, мальу mały, пльївати pływać, ламьльу łamię, wyma­
wiają się вавка (właściwie уавка) Bij, вадно, мавьу, пвьівати, 
вамьльу і t. d., — w powiecie zaś Grybowskim, osobliwie we 
wsi Bilicznie, nieznanem jest в nawet w wypadkach zmian- 
kowanych pod Nr. 1.2. ;  mówią tedy tamże волк, полньу, дал.

§. 15. Przemiana spółgłosek.

Dyjalektyczna przemiana spółgłosek odbywa się jużto 
z powodu assymilacyji lub dyssymilacyji, jużto z powodu ła­
twiejszej wymowy, jużto nareszcie bez jakiejkolwiek jawnej 
przyczyny. *)

*) L. Malinowski, Beiirage sur slav. Dialectologie. Leipzig 
1873, str. 34.



1. As s y  m i l a c y j  a; n. p. węg.-rus. челлбньу zam. чер- 
леньц czerwony; §’ьіччи] zam. дьідчи] djabelski (Lubień); 
квіччати] zam. квітчати] kwiecisty: квіччате пбле (Ужин. 43, 
2); оцьцьа zam. отцьа ojca (Рудч. Чум. ntc. 191, 23), 
в почацьцьі zam. початцьі w początku (Ужин. 6). Inne wy­
padki zupełnej i niezupełnej assymilacyi wykazane są w mo- 
jćm dziełku „Studim u. d. Gebiete d. ruth, Spr.u, str. 87— 
89). Do przykładów niezupełnej assymiłacyji należy też wy­
raz кьімни] zam. кьівни] — тьівшу z т Більшу cielny (Lubień).

2. D y ssy  mi l acyj  а: лймар zam. рймар rymarz, срівло 
zam. срівро srebro; насьілник zam. насьінник nasiennik ogór­
kowy; вйдніу zam. винніу winny (Nahujowice, pow. Drohob.). 
чиримнй] zam. череннй] trzonowy, n. p. ząb (Lubień); węg. 
rus. Kpajuibij zam. крашшьу piękniejszy (Голов. III , a , 256, 
22) i t. p.

3. Ł a t w i e j s z a  w y m o w a :  a) przemiana дь na ль: 
свальва zam. свадьва wesele (Rożniatów, pow. Dolin.); — 
дь na j : jieep zam. дьівер tac. Ievir brat męża; мол6]цьі 
zam. молбдьцьі mołojce; węg.-rus. noj zam. подь pójdź, po­
ro wn. górno-łużyc. pój zam. pójdź; по-paj zam. порадь po­
radź, i w skutek analogiji: рарти zam. радити radzić, не­
рвувати (freąuent.), на-ра]ашу poradzony, nastręczony; —
b) нь—j (mianowicie przed к ): ма] кут zam. манькут mańkut, 
włoskie manca; дьіво]ка zam. дьівонька dzieweczka, сбньуко 
zam. сбньінько słoneczko, cójaimniK zam. сбньашник =  сбньіч- 
ник słonecznik, віле]кі] zam. Біленькі] bialutki; — c) j—нь: 
Tu należy osobliwie przemiana joty na нь po spółgłosce war­
gowej m, jeżeli j stój i przed a (względnie przed e, i), i to 
ja  starosłowieńskiemu a lub is odpowiada; n. p. земньа (Ża­
bie) zam. зем]а st. slow. земш, porówn. rus. земльа ziemia; 
імньа, імньй st. slow. имд imię; мньесо, мньйсо і мньісо st. 
slow. maco mięso i t. p. — d) м — в: завкну zam. замкну 
zamknę (Голов. II, 232, 15), temh. вніго zam. мніго =  мнбго 
wiele (ib. II, 124, 14); — e) ч — j : мра]ітсьа zam. мрачйтсьа

4



prószy deszcz (Przewoziec pow. Halic.); — f) ч — ш (mianowi­
cie przed н, т : П0МІШНИК zam. помічник pomocnik, штйри 
zam. ч(о)тйри cztery; porówn. poi. dyjalekt. sztery, słowac. 
ś ty ri;— g) шч— iii : hucuł, ino, шьо zam. шчо co; huków. 
me, lemk. ші, іші zam. jeume jeszcze; hucuł, ворьшь zam. 
воршч barszcz, — a więc жд— ж : hucuł, дожь zam. дождь 
deszcz.

4. P rz em iana  s p ó łg ł o s e k  bez widocznej  przy­
czyny : a) j — л: сьньіго-вілницьа zam. сьньіго-віріицьа śnie­
żna zawierzucha (Przewoziec, pow. Kałus.) ; j — ль : льегла 
zam. je^ia =  игла igła (Nadytycze, pow. Zydacz.) ; — b) j —  
рь: hucuł. CŁBipbCbKrij zam. свуськи] swojski: кіт сьвірьськй) 
felis domestica;— c) c — ц: целб zam. селб sioło; hucuł. 
прицьДга zam. присьага przysięga; — d) ni — ч (przed k) : 
lemk. дочка zam. дбшка deska, чкола zam. школа szkoła, a na­
wet шч — ч: дочь zam. дошчь deszcz; — e) в — г: горовец 
zam. воронець wróbel; porówn. вгоровець і гворовець (Bełz); 
гмер zam. вмер umarł; —- f) в — x : lemk. хпасти zam. впасти 
wpaść; — g) к — g: jasgo zam. jasno jabłko, plur. nom. 
jŚBga; rpyuiga gruszka, plur. nom. rpyingi; c.uiBgi śliwki; 
Kopórgij krótki (Starzawa, pow. Mość.); — h) к — т : hu­
cuł. лу тав bij zam. лунанні zły, i t. p.

§. 16. Podwojenie spółgłosek.

1. Wielce zajmującem w glosowni ruskiej jest podwo­
jenie spółgłosek przed samogłoskami jotowanemi. Ono od­
bywa się mianowicie u rzeczowników, utworzonych przy­
rostkiem иіє (klasa II, 2), a to w skutek procedury następu­
jącej. Samogłoska и w przyrostku -иіс osłabia się na ь, 
a następnie jota (od ie) assymiluje się poprzedzającej zmięk­
czonej spółgłosce. Tak tedy starosłowieńskiemu весели ie 
odpowiada ruskie весьільлье, a ponieważ jotowana samogło­
ska e (w przyrostku иіе, t. j. ije) bez względu na akcentuacyję
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zamienia się też na ja (ьа), to zamiast весьільлье mówi się 
często весьільльа.

Takie podwojenie spółgłosek pojawia się osobliwie 
w narzeczu południowo-małoruskiem. Zwyczajnie podwajane 
bywają tutaj przed je następujące spółgłoski: л, н, p7 д, т, c, 
ui, ж, ч ; n. p. зьільльа ziele, коріньньа korzenie, nippja pierze, 
зад-овідьдье czas od wscliodu słońca aż do obiadu (— to co 
jest z tyłu obiadu), прутьтье pręcie, колосьсье kłosy, під— 
дашьшьа poddasze, звіжьжьа zboże, клбчьчье kłaki i t. p. 
Atoli w narzeczu czerwonoruskiem to prawidło należy do 
rzadszych zjawisk głoskowych. Tutaj ściąga się przyrostek ije 
na je, poczem się poprzedzająca spółgłoska jotowaną tą sa­
mogłoską e zmiękcza, — a więc: весьільб z веселуе. Przy- 
tóm zauważamy, iż, podczas gdy w narzeczu czerwonoruskióm 
akcent w takich wyrazach na ostatniej też zgłosce stać może, 
w narzeczu południowo-małoruskiem takowy zwykle na przed­
ostatnią zgłoskę pada, gdyż samogłoska stojąca przed dwoma 
spółgłoskami oczywiście się przedłuża; porówn. u Jer. весьіль­
льа — galic. весьі.тье. Wszakże i w narzeczu czerwonoruskióm 
przechodzi je często na ja, chociaż spółgłoska nie jest po­
dwojoną; n. p. весьільа wesele, гвізьдьа gwoździe, житьа życie, 
насьіньа nasienie, шчасьтьа szczęście i t. p.

2. Zmiankowane podwojenie spółgłosek spostrzegamy 
też w przypadkach ukośnych (casus obliąui • n. p. u Jer, sing. 
gen. весьільльа, волбсьсьа; sing. dat. зьільльу; instr. прутьтье.м 
lub прутьтьам; porówn. galic. зьільльем (Sokal, Rybno, Sene- 
czoł); ukr. sing. loc. житьтьу і житьтьі; plur. nom. важаньньа 
życzenia; gen. важаньнь; instr. важаньньами i t. d.

3. W narzeczu południowo-małoruskiem podwajają się 
spółgłoski nawet przed przyrostkiem -im, którym się tworzą 
rzeczowniki rodzaju żeńskiego, a poniekąd i męskiego (klasy 
III, 2), i przed przyrostkiem -t\ (kl. III, 3), a nawet w przy­
padkach ukośnych rzeczowników klasy V, 2. W tym osta­
tnim wypadku odbywa się podwojenie spółgłosek także
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w narzeczu czerwonoruskiem. Przykłady: судьдьа st. słów. 
саідиіл і сддин sędzia; рільльа st. słów. ряликі rola, sing. loc. 
рільльі; недьільльа st. słów. недніш niedziela, sing. gen. не- 
дьільльі; — ньіч st. słów. иошть noc, sing. instr. нічьчьу, 
ньічьчьу і ніччу; сіль, sól sing. instr. сільльу і сьільльу.

§. 17. Przysuwka і wsuwka (wtrącenie) spółgłosek.

1. Do wyrazów, zakończonych na samogłoskę, często 
dodaje się jota osobliwie w gwarze górskiej; n. p. аче-j może, 
jma4 e-j i jiimn-j inacze-j, тякй-j i такб-j jednak, także, также-j 
i такжй-j także, тамка-j tam, тогдй-j wtedy, кудй-j kędy, 
którędy, тудй-j tędy; łemk. садьі-j rr= сьудм tędy, niem. hierhin, 
тамадн-j — тамдьі tamtędy, dorthin, всьадьі-j — всьудьі wszę­
dzie, верні-j zam. вернй wróć, йди-j idź, идьцте idźcie, BÓ3Mi-j 

weź i t. p.
2. Między spółgłoskami, które się używają jako wsuwka, 

wskazujemy tutaj tylko na p, co się wstawia między samo­
głoską a jedną ze spółgłosek ж, ч, ш, шч, c; n. p. galic. 
пири-ска-р-жйти zam. перешкаджати przeszkadzać (Lubień), 
сха-р-чити starczyć, ма-р-шина maszjma, ukr. ме-р-шчі) zam. 
ме(т)шчі) prędzej, nó-ше-р-сьть (шьд) zaraza i t. p.

§. 18. Wyrzutnia i odrzutnia spółgłosek.

a) N a p o c z ą t k u  w y r a z u .
1. Spółgłoska в odrzuca się w wyrazach i formach: 

остік zam. boctók wschód, ocriKOBńj вітер wschodni wiater; 
озьмй і озмй zam. возьмй (им) w eź; озьмйв’сь wziąłeś (Голов. 
І, 284, 4), за-озьмусьа zawezmę się (Голов. II, 208, 13).

2. Д (дь) odrzuca się przed н (нь) w wyrazie Hbicićp 
Dniester, poi. dyjalekt. Niester; ньістровй] dniestrowy (Голов­
ні, b, 146, 19).
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b) W e ś r o d k u  w y r a z u .
1. Spółgłoska j wyrzuca się w gwarze górskićj między 

samogłoskami a-y, i-y, y-y w 1 osobie liczby pojed. i w 3 
os. 1. mu. słów czasowych; n. p. по-звира-у zam. по-звира]у 
pozbieram (Голов. II, 74, 2), гра-ут grają (ib. 7, 9), горі-ут 
zam. ropijyr palą się (ib. 7, 10), звіду-утсьа zam. звіду)утсьа 
zwiadują (ib. ІП, b, 47, 13).

2. т, д wyrzuca się po samogłosce przed н : ленути zam. 
летнути lecieć, — 2. plur. imperat. леньіть lećcie (Голов. III, 
a, 179, 6), по-глйнути zam. по-глотнути połknąć (Левч. 106, 
а), роз-сьвінути zam. роз-сьвітнути rozwidnieć się (ib. 138, 
a); — П0ВІНБ ( =  по-вод +  ьнь) powódź; porów, вбди сьа 
зповенгіли (Голов. II, 108, 15), і t. р.

3. п, в, в, м wyrzuca się po samogłosce przed н: 
цьанути zam. цьапнути kapnąć; porówn. цьане (Голов. II. 23, 
22), кане (ib. III, b, 26, 27), хлйнути wylać się, porówn. st. 
słów. хмвь wodospad; кльунути zam. кльувнути dzióbać; no- 
су-т0ньіти zam. по-су-темньіти ściemnieć się i t. p.

c) N a k o ń c u  w y r a z u .

Na uwagę zasługuje odrzutnia przyrostka т (ть) w 3 oso­
bie liczby pojedynczej czasu teraźniejszego nie tylko w sło­
wach І, II, V, VI klasy, ale niekiedy nawet w słowach IV 
klasy; n. p. necć, ros. несет (ньесьбт) niesie, крйкне krzy­
knie, пйше pisze, Kynyje kupuje; — hócu nosi, х0ди chodzi 
— zwyczajnie носит(ь), х0дит(ь). Także odrzuca się т (ть) 
razem z poprzedzającem c w 3 os. 1. p. słowa posiłkowego, 
je z jecbib jest. W gwarze górskiej odrzuca się т (ть) od 
przyrostka нть tu i owdzie (mianowicie u Hucułów) nawet w 3 
os. liczby mnogićj słów klasy IV, ja k : нбсьа zam. нбсьат 
noszą, хбдьа chodzą, і нбсье, хбдье. W północnych Węgrzech 
odrzuca się т w 3 os. 1. mn. niekiedy w słowach, należą­
cych do innych klas; n. p. на)ду najdą (Голов. III, a, 246, 18>,
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даjy dają (ib. 415, 3), вольа bolą (ib. 422, 3), кцу chcą (ib. 
424, 2) i xąćjy (ib. 414, 22) i t. p.

d) E l i z y j  a z g ł o s e k .
Krom tych wypadków wyrzutni i odrzutni spółgłosek 

mamy jeszcze takie zjawisko głoskowe, że spółgłoski wraz 
z otaczającemi je samogłoskami wyrzucane lub odrzucane 
bywają. Z pomiędzy licznych przykładów tego rodzaju wy­
mieniamy następujące: węg.-rus. кньанеука zam. KHbaruHÓjica 
księżniczka; bojk домі zam. домів =  дбмови do domu (Голов. 
III, b, 92. 93); łemk. cmo ! zam. смотрй! patrz! póln. mało- 

Ґ  rus. гльа! zam. гльадй! patrz! Z wyrazem o-KÓ-ча (Korsów) 
— o котрії] час, kiedy, porówn. st. słów. кт. кг часі (Miklos. 
Verjl. Wortbild., 48).

§. 19. Przestawka spółgłosek.
Bardzo często przestawiają się spółgłoski we wszyst­

kich narzeczach języka ruskiego; n. p. колопньі zam. kohó- 

пльі konopie, п0ловічка zam. пбвольічка poszewka; łemk. 
звальарник zam. зваріальник beczka na ług i t. p. Przyczyny 
tego zjawiska w zakresie" głosowni dotychczas jeszcze nie 
zbadano. Nie można bowiem twierdzić, iż przestawka odbywa 
się już-to celem łatwiejszej wymowy, już-to zupełnie samo­
wolnie. Poniekąd mogła tu mieć wpływ etymologija ludowa; 
n. p. rzeczownik вораль zam. вольарь (pasterz wołów) zesta­
wiono prawdopodobnie ze słowem (в)орати orać, i t. p.

B. TTwagi w zakresie etymologiji.

§. 20, R z e c z o w n i k i .

a. M asculina.

1. Między wieloma przyrostkami, którymi się tworzą 
nomina agentis, zasługują na uwagę następujące: a , ij, льу,



ло, pa, yp, jypa, ус, уш, ита, ота, ан, ань, ман, уга, yx,jyx. 
Imiona, urobione za pomocą tych przyrostków oznaczają naj­
częściej taką osobę, która jest godną pogardy; n. p. upó-j- 
д-а (и д )  pędziwiater, про-жор-а (жьр) żarłok; вав-у znie- 
wieściały, врех-льу kłamca; валгі-ло niezgrabny; ньім-ра 
niemy, лов-ур nicpoń, танцьура tancerz, ов-дерт-ус obdartus, 
витрик-уш (тьр) ten co wyciera czyli gasi światło; волок-йта 
włóczęga, лих-ота nędzny człowiek; дьідуг-ан (zam. дьідух- 
ан) dziad, żebrak, горл-ань krzykun, вец-ман płaksa, воло- 
цьуга (z волочи-уга) włóczęga; на)д-ух znajda, гнильух le- 
niwiec i t. p. — Przyrostkiem ун tworzą się często takie 
imiona, które wyrażają spotęgowaną działalność dotyczącej 
osoby, jak: врех-ун kłamca, лас-ун smakosz, лг-ун kłamca, 
регот-ун ten co bardzo lub często się śmieje, хвастун 
(z хват-туh) samochwalca i t. p.

2. Patronymica tworzą się najczęściej przyrostkiem енко, 
a poniekąd też przyrostkami jaH-ик, ан-ич, ін-ич ; n. p. 
вдович-енко syn wdowy, стрйчаник syn stryja, вуічаник syn 
wuja, врат-ан-ич brataniec, сестр-ін-ич siostrzeniec.

3. Zbiorowe imiona ludzi jakiejś miejscowości urabiają 
się od nazwy tejże za pomocą przyrostka ьць, jak: Кньігй- 
нинци ludzie z Kniehynina, Загвіздци ludzie z Zagwoździa, 
Пііьівци ludzie z Pniowia i t. p.

1. Rzeczownikom rodzaju męskiego, które się formują 
przyrostkiem ун, odpowiadają rzeczowniki żeńskie, urobione 
przyrostkiem уха: ласуха, сьміхуха. — Nomina agentis for­
mują się tćż przyrostkiem ицьа: судім-ицьа ta co drugich 
sądzi (Голов. III, a, 379, 5), товчйльн-ицьа ta co tłucze zboże 
w stępie (Трудьі, V, 134, 12).

2. Przyrostkiem ульа formują się z imion rzeczowniki 
rozmaitej kategoryji, ja k : дьів-ульа dzieweczka, сив-у. 
krowa siwćj sierści, скуп-ульа skąpicą.

b. Feminina.
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3. Z imion urabiają się przyrostkiem інь, ев-інь rze­
czowniki umysłowe (.abstracta); n. p. височ-інь і височ-ев-інь 
wysokość, глиб—інь і глиб- єв- інь głębokość, довж-інь і довж- 
ев-інь długość і і  р.

4. Skombinowanym przyrostkiem ньава (ьнь-ава) for­
mują się z imion rzeczowniki, które wyrażają spotęgowanie 
przeciągłej czynności; n. p. ukr. грукотньава (t. j. грукот-ьнь- 
ава) і стукотньава silne dłuższe stukanie, тупотньава prze­
ciągłe tupanie nogą.

5. Do rzeczowników, utworzonych przyrostkiem ь (=г) 
należą: вьісь wysokość (Голов. III, b,  120, 18), зьвірь fem. 
(nom. co licet.) żwierzęta (Голов. III, b, 53, 6).

6. Niektóre rzeczowniki rodzaju żeńskiego, urobione 
przyrostkiem a, ja przechodzą do kategoryji rzeczowników 
męskich, które się formują przyrostkiem г , jb ; n. p. крас 
(Трудьі У, 31) -= краса piękność, зазуль (Голов. І, 295, 17) 
гг: зазульа kukułka.

С. Neutra.

1. Przyrostkiem во, ло (тло) urabiają się z pierwiast­
ków imiona: ду-во dojenie, льіг- bó ( а ег)  łoże, жй-тло osia- 
dłość (Левч. 94, b), треп-лб wiosło u spław (ibid.).

2. Przyrostkiem jaT (st. słów. at) tworzą się często 
z imion rzeczowniki dla oznaczenia młodych istot; n. p. мо­
лодка młokos, jaнгoльa aniołek, орльа młody orzęł i t. p. 
Wszakże przed tym przyrostkiem wstawia się często jeszcze 
єн: ворон-еньа młoda wrona, пан-еньа paniątko, курченьа 
kurczątko.

3. Przyrostkiem иш че, н -иш че (ь н ь -и ш ч е ) , jaH-иш че 
( ін -и ш ч е )  formują się rzeczowniki dla oznaczenia pola, 
z którego zebrano zboże, nazwane imieniem, co służy za 
podstawę do tego etymologicznego tworu; porówn. пшенйчишче 
pszeniczysko, жйтнишче żytnisko, вівсьаниш че pole, na któ-



róm był owies, просьпнишче і прісько pole, na któróm było 
proso i t. p.

d. Composita.

Do imion, utworzonych przez zestawienie różnych czę­
ści mowy lub przez złożenie należą między innemi: hucuł. 
ньі-хтб-лице nikczemnik; fem. ньі-хто-лицьі osoba niemo­
ralna (— ньі-хтб-лицьа) ; adiect. ньі-хтб-личи] ; galic. тьагнй- 
верета drab; завернй-головонька ten co drugiemu zawraca 
głowę (Голов. I, 270, 9), перескіць-ворозда ten co ledwie 
brózdę przeskoczy (Kałusz); — сьніго-вуницьі śnieżna za- 
wierzucha, витріско-бки] ten co wytrzeszcza oczy; porówn. 
стадо срівло-póre, золото-грйве, срівло—копйте trzoda mająca 
śrebrne rogi, złotą grzywę i śrebrne kopyta (Голов. III, b, 8).

§. 21. Przymiotniki.

1. Przymiotniki, urobione przyrostkiem ез-ніу lub ен- 
hhJ wyrażają jużto ogromny przestwór, jużto nadmiar czyn­
ności lub stanu; one formują się nie tylko od przymiotników, 
ale też od rzeczowników; n. p. довжезнту і довжбнніу bardzo 
długi (od дбвгіу), далеченшу bardzo daleki (od далека)), сьві- 
тенніу bardzo rozległy (od rzeczown. сьвіт): ланй сьвітбнньі.

2. Przymiotniki przybierają czasem przyrostek imiesłowa 
czasu teraźniejszego formy czynnej, t. j. учіу, jy4nj i w ta­
kim razie oznaczają najwyższy stopień dotyczącego przymiotu; 
n. p. довг-учіу bardzo długi, ciągły; скуп-учіу bardzo skąpy 
(Левч. 148, b), товстьучщ bardzo tłusty czyli gruby (ib. 162, 
a). Wszakże w imiesłowach na учи) stój i niekiedy ten przy­
rostek zamiast ja4uj lub zamiast ajy4uj, jak: по-сидьучіу zam. 
по-сйдьачіу lubiący siedzieć; тьамучіу zam. тьа$уачщ pamię­
tający; — влагучи) zam. влага^учіу błagający (Левч. 168, b), 
льакучіу zam. льакаіучву сьа lękliwy i t. p. Forma не-питушчіу 
stoji zam. He-ribjyunmj nie pijący.

5
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3. Od przyimka скрізь, skróź, przyrostkiem bialw orzy 
się przymiotnik скрізьньу z= ten co jest wszędzie w każdym 
zakątku.

4. Równie, jak красни] w komparatywie ma formę 
красшіц, piękniejszy, tak też i jacHiij wykazuje formę jacnmj, 
jaśniejszy; porówn. przysłówek jacine (Голов. III, a, 147, 10).

5. Do rozmaitych sposobów opisania stopnia najwyż­
szego należy następujący wyraz: від сьвіта доврщ bardzo 
dobry, від сьвіта красно bardzo pięknie (pow. Brzeżań.).

6 . Szczególną w rodzaju swój im jest forma superlatywu 
Н£У- к Уп а в іш у , ten co najbardziej czyli najlepiej się kąpał 
(Трудьі III, 201, 20), — utworzona tym sposobem, że par­
tykułę Haj- postawiono przed imiesłowem czasu przeszłego 
formy czynnej.

§. 22. Demiimtiva.

1. Rzeczownik ластівльаточка (fem.) jaskółeczka (Голов. 
III, b, 64, 8) formuje się od tematu ластівльат (przyp. I. 1. 
p. rodź. nijak, ластівльа) przyrostkiem оч-ка.

W rzeczowniku лйсьтьтьечко listek (Квіт. II, 163, 11) 
widzimy podwojoną spółgłoskę т (§. 16), chociaż przed nią 
stóji jeszcze spółgłoska c. Zresztą w narzeczu południowo- 
małoruskiem spółgłoski po samogłosce podwajają się często 
wtedy, kiedy substantiva deminutiva za pomocą przyrostków 
ачко, (ечко), ачка, енко, івна, ина urabiają się od imion, ma­
jących przyrostki ije (иіе), ija (иіа), ja (ta); n. p. весьільльачко 
(z весьільлье) wesele, гільльачка (z гільлье) gałązeczka, недьіль- 
льочка (z недьільа) niedziela, судьдьйнко (z судьдьа) sędziątko, 
судьдьівна sędzianka; оружжйна (z оружьжье) oręż (Рудченко, 
Чумац. nic 55, 1).

2. Zaimek nieokreślony ньіхтогісенько nikt (Левч. 84, b) 
utworzono z ньіхто (яи-кгто) nieregularnie, gdyż wzięto za 
podstawę formę przyp. II 1. p. ньікогісеиько (t. j. ньікого +
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іс-енько), a więc w wyż spomnianem ньіхтогісенько do formy 
ньіхтб dodano najprzód końcówkę przyp. II. 1. p. -ro, a na­
stępnie dołączono przyrostek іс-енько. Z przyczyny tedy, że 
neutrum ньічогісенько nie okazuje namacalnie formy przyp. 
II. 1. p., przybiera ono poniekąd jeszcze raz końcówkę tegoż 
przypadku, w skutek czego otrzymujemy formę ньічогісенького 
niczego (Ленч. 161, a); porówn. st. słów. чесо- го.

3. Do przysłówków, używanych we formie deminutivi 
należy między innymi: дивнесеньки, дивньістбсиньки і дивньі- 
стбсиньку wcale dziwnie (Lubień).

4. Wiadomo jest, że niektóre temata bezokolicznika 
w gwarze ludowej jako deminutwn występują; n. p. jiciKn, 
jicTOHBKii, jicT04KH, jicrąbi, )істуньцьати == jicTH jeść. Na Ukra- 
jinie zaś nawet 3 osoba liczby pojed. słowa posiłkowego 
może przyjąć formę deminutivi, jak: не-жуечки =  не Maje, 
не ма nie ma (Левч. 81, а).

§. 23. Słowa czasowe.
1. 1. Forma bezokolicznika полбти, pleć, stoji zamiast 

полбвти; porówn. st. slow. плити zam. пливти; w czasie te­
raźniejszym zaś używają się formy польу і полову, — poi. 
pielę, pelę, plewię; st. slow. плівд. — Obok ревтй, ryczeć, 
ros. ревіть, używa się u Hucułów forma ру-с-ти, głośno 
płakać, ryczeć, st. slow. рюти; porówn. 3. swg. praes. pyje, 
n. p. pyje jaK syraj; particip. praet. act. II. рув =  руль.

2. Starosłowieńskim formom bezokolicznika дрити drzeć, 
жрііти żreć, мріти mrzeć, (пріти za-nurzeć), тріти trzeć, 
w języku ruskim odpowiadają nie tylko formy дерти, жерти, 
мпрти, терти, ale też дерети, жерети, мерети, нерпти, терети.

3. Od źródłosłowa им istnieje obok іму w słowie zło- 
żonćm z przyimkiem в із і  jeszcze forma praesentis jajy, utwo­
rzona ze źródłosłowa infinit. (jaru st. slow. шти, obok імй-ти), 
a więc praesens verbi perfect. BSbćjy (=  возьму) wezmę, im- 
perał. B3bej (= возьмй) weź!
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П. 1. Słowa за-мкнути (mik), zamknąć, за-пхнути (пьд), 
zapchać, mają w particip. praet. act. П. formę за-мбк, за-пбх 
(Horożana, pow. Rudcz.).

2. Zasługują na uwagę formy infinit., w których się 
wyrzuca przyrostek ну ( н а )  przed końcówką ти, a więc: зо- 
ąja-c-ти (ze wsuwką spółgłoski c) zamiast зо—Bjа—ну—ти (над) 
zwiędnąć (Левч. 166, а), з-гасти, погас-ти zgasnąć (ib. 166, 
а), з-д0х-ти zdechnąć (ib. 168, b ) , по-ж0вк-ти pożółknąć 
(ib. 109, b), о-слав-ти osłabnąć (ib. 93, b ) , про-сбх-ти prze­
schnąć (ib. 131, b), при-стйгти dojrzeć (ib. 153, а), прн-пах-ти 
zapachnąć (ib. 130, b) i t. p.

3. Od в) ану ти, więdnąć, urabia się frequentativum при- 
Bja-в-а-ти (Метд. 316, 17), jakoby od tematu sja, podczas 
gdy właściwym źródłosłowem jest в)ад, st. słów. над.

TTT- W klasie trzeciój nie robi się poniekąd różnicy 
między słowami 1. i 2. gromady; n. p. вольну і вольу wolę; 
buków, злетьуе zam. здетйт (К)гпч. 161, 14). Wielce skom­
plikowaną jest formacyja słowa о-сто-чортьіти, wielkie obrzy­
dzenie wzbudzić (o +  сто sto +  чорт czart); porówn. o- cto-  
вісьіти.

IV. W klasie czwartej mamy kilka przykładów wcale 
interesownej etymologiji, ja k : о-вез-сев-и-тись, hucuł, о-вез- 
сев)ити сьі, stracić przytomność, niem. ausser sich gerathen 
(o +  Без +  севе), w którem-to słowie temat zaimkowy сев 
służy za podstawę formacyji; — ньікблитись nie mieć czasu 
(ньіколи nigdy) i t. p.

V. 1. Bardzo często używają się na Ukrajinie słowa 
klasy V, 1, utworzone z tematów komparatywnych; n. p. 
по-вогатшати stać się bogatym (вогатши) bogatszy), влйжчати 
zbliżyć się (блйжчи) bliższy), по-доврі)шати stać się lepszym 
(доврі)ши) lepszy), глйвшати być głębszym (глйвшщ głębszy), 
грувшати być grubszym (груBuinj grubszy), довшати być dłuż­
szym (дбвшіу dłuższy), гіршати być gorszym (гіршії) gorszy), 
рідшати być rzadszym (рідши) rzadszy) славішаши і славшати
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być słabszym (славуmaj і славши] słabszy), по-молодьішати i 
по-молбдшати być młodszym (молодушщ і молбдішу młodszy) 
i t. p.

2. Do słów klasy V, 1, mogących niektóre formy prae- 
sentis i imperatim także według wzoru gromady 2 tćjźe klasy 
uformować, należą: копати: 2. sing. imperat. на-коплй=на-копй] 
(Каз. Иги. 71), купатисьа: куплесьа =  купа]есьа (Голов. II, 
32, 3), тріпати trzepać: тр0пле =  тріпа]е (Метл. 302, 13); 
хитіти chwiać: хйче =  хита-je (Голов. III, Ь, 50, 5) і Ł р.

3. We formowaniu biernego imiesłowu czasu przeszłego 
w klasie V. obok przyrostka нь używa się na Ukrajinie nie­
kiedy ті,: в-врати] =  у-врани] ubrany, прй-двати] =  прй-двани] 
pozyskany, з-в]азати] — з-в]азани] związany і t. d.

VI. W klasie szóstej uwagi godne są te słowa, które 
wyrażają czynność powtórzoną, i są uformowane tym sposo­
bem, iż przed przyrostkiem ова wstawia się jeszcze ob ; n. p. 
роз-куп-ов-ува-ти rozkupowywać; при-слуг-0в-увати przy­
sługiwać się (Левч. 126, a) i t. p.

§. 24. Przysłówki.
Do przysłówków, mających zaczątek nominalny, należą 

między innymi także następujące: крадькома ukradkiem, 
льагма і льіжма leżąc, сидьма siedząc, по-ворітьма za powro­
tem (Левч. 88, а), сльіпма ros. о-сліпью na ślepo (ib. 93, b). 

"Widocznie mają te przysłówki formę przypadku VI. dual. neutr.
Między przysłówkami, które są imionami, stojącćmi 

przy przyimkach, zasługują niektóre na uwagę, jak: з давних- 
давен а з первовіку, з покон-віку, з-перво-початку z dawien 
dawna; по-ис-п0вна z pełna; з прежу, з першу z dawna, 
z samego początku; — на-зі-пак nazad, wstecz (Голов. II, 
55, 24), o-uiyj-БІч, у-льіво-руч na lewo; — на-швидку na 
prędce, на-чеку na poczekaniu; у летьачку lecąc (Левч. 146, 
а), у сидьачку siedząc; в-тьамки, в-пбмки pomnąc (Левч. 99, 
а), за-льувкй chętnie (Левч. 98, а); на-в-сьідки на-в-сидьачки
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siedząc (Левч. 146, а), на-по-шипки szepcąc, на-в-вйринки 
dając nurka, на-в-знакй na znak; ов-мацки, ÓB-лапки, nó-мацки, 
nó-лапки macając, na pomacku (Левч. 98, b ) ; по-малн mało, 
powoli (Годов. II, 1, 7. 8) i t. p.

C. Uwagi w zakresie fłeksyji.

§. 25. Odmiana rzeczowników.

1. W przypadku Ш. і VI. I. p. rzeczowników klasy I,
2. З і II, 2. 3 ł), jako też w przypadku V. і VI. 1. p. klasy 
III, 2. 3 zatrzymuje się w narzeczu czerwonoruskiem po j  
i po spółgłosce miękkiej samogłoska o, którą się zaczyna 
końcówka przypadka, lub która jest znamieniem przypadka, 
podczas gdy w narzeczu południowo- i północno-małoruskiem 
takowa po j  i po spółgłosce miękkiej zamienia się na twarde 
e, poczem miękka spółgłoska przeistacza się na twardą; n. p. 
czerwonorus. przyp. ІП. 1. p. kohbóbh koniowi (przyp. І. кінь), 
огньбви ogniu (przyp. І. огбнь'1, хлопцьови chłopcowi (przyp.
І. хлбпець); — сбнцьови słońcu (przyp. І. сбнце), мбрьови 
morzu (przyp. I. Mópe); — przyp. VI. 1. p. KpajÓM krajem 
(przyp. I. Kpaj), kohłóm koniem, корольбм królem (przyp. I. 
корбль); — пбльом polem (przyp. І. п0ле), сбньцьом słońcem; —  
przyp. V. зазульо o kukułko! (przyp. І. зазульа); — przyp. 
VI. 3MąjÓB żmiją (przyp. І. змирі), зазульов kukułką, царйцьов 
królową (przyp. І. царйцьа); — poludn. małorus. коневи 
(коневі), огневи, ХЛ0ПЦЄВИ; — сбнцеви, мбреви; — KpajÓM, 
kohóm, королем; — пблем, сбнцем; — зозуле; —  SMiijójy, 
зозулею, царйцею. *)

*) W niniejszój rozprawie trzymałem się podziału prof. Miklo- 
s z y c z a  na sześó klas imion (czyli deklinacyj) z odpowie­
dnimi działami podrzędnymi ( Vergl. Wortbildungslehre d. 
slav. Spr. Wien 18 7 6 , str. 9 —  44).
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2. Rzeczowniki rodzaju nijakiego klasy II, 2 , które 
w przypadku I. je na ja  zamieniają (§. 16, 1), zatrzymują to 
ja  przed końcówką przypadku VI, chociaż się spółgłoska 
przed ja  nie podwaja: •golić, весьільам zam. весьільем (= ве­
селу ем), ukr. весьільльам.

3. Imiona rodzaju żeńskiego klasy III. kończą się w przy­
padku VI. 1. p. w narzeczu czerwonoruskiem zwyczajnie na 
- об, -ев, (joB) [oy, ey], -y , u Łemków i w niektórych innych 
stronach Gralicyji na -ом, -ем; w pieśniach zaś ludowych 
galicyjskich spostrzegamy nawet imiona z końcówką -ojoB, 
-ojом, —OBjoB, -OBjy (zamiast -ojy); n. p. рук0в (рукоу), руку, 
руком ł), pyKÓjoM 8), pyKÓjoB ręką, i^OBÓBjoB głową, ropóąjy 
górą; душбв (душеу), душьбв, душев (душеу), душем duszą. 
W narzeczu zaś południowo- i północno-małoruskióm używa 
się najczęścićj końcówka -ojy, -ejу : priBojy rybą, вóлejy wolą; 
bardzo rzadką zaś jest końcówka o j: pynój, ros. рукбй. Nie­
prawidłową jest forma seperójy (Голов. III, b, 94, 17) zam, 
верегом brzegiem (przyp. І. верег). — Także rzeczowniki 
klasy V, 2 mają w narzeczu czerwono ruskióm końcówkę -ев, 
-joB,-joM zamiast ajy, ijy, ejy, bjy,jy; n. p. смертев, смбртьов, 
zamiast смертщу, смбртуу, смертьу śmiercią; с0лев, сілев, 
сьільом, сбльем і сільом zam. солуу, еільльу, сьільу solą; 
крбвцов, кьервбв zam. крбвуу krwią; нбчев, ньічов zam. 
HÓ4ujy, Hbiqjy, ньіччу, HÓsejy nocą.

4. Przypadek I. liczby mnogiej rzeczowników klasy 1 ,1 
kończy się na и (st. slow. w) 8), rzadziej na -ове i tylko 
wyjątkowo na e, podczas gdy w klasie I ,  2. 3 w tymże 
przypadku końcówka i, niekiedy -еве, używa się; n. p. панй *)

*) Formy руком, душем używane są u Łemków, wszakże Ш  
w powiecie Skałatskim i Sokalskim mówią tu i ówdzie 
водбм, рукбм.

2) Porówn. BOAÓjoM, гoлoвójoм (Hleszczawa, pow. Trębow.), 
8) Końcówka przypadku IV. и (= гі) kładzie się więc zamiast 

końcówki przypadku І. и (— u).
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panowie; птачькбве ptaszki, стодбве stoły, хльівбве chleby; 
цигане cyganie, рекруте rekruci; — npaji kraje, коньі konie, 
гостеве goście (Голов. III, b, 66, 24), ткачбве tkacze, шевцеве 
szewcy, дожчбве deszcze i t. p. Końcówkę ове, еве spoty­
kamy najczęściej w pieśniach ludowych, w których tu i ów­
dzie nawet starożytne zakończenie и, i (st. słów. и) rzeczo­
wników klasy I, 1 można dostrzedz; n. p. bojk. вбвци, hucuł, 
вовці, ukr. вовці wilcy (Истор. nic. I, 117); łemk. ворбзи 
wrogi, иаровци parobcy. Nieprawidłowemi są formy I. przyp.
I. mn.: паньане panowie (Голов. II, 93, 5) — I. przyp. 1. p. 
паньа (kl. VI, 4) і Турчанине zam. Турчане Turcy (Голов.
II, 245, 11). Bardzo rzadko pojawia się w pieśniach koń­
cówka -a, która jest właściwą przypadkowi І. і IV dual., jak: 
przyp. I. buków, голоса głosy (Купч. 88 , 24), hucuł. Tpoji 
вершечка trzy wierzchołki (Голов. III, b, 20, 25); węg.-rus. 
три года trzy lata (ib. П І, a , 386, 6); — przyp. IV. 1. mn. 
льіса lasy (Трудн, V, 55), сьльіда ślady (Голов. III, b , 41, 
27), a nawet перса piersi (ib. 42, 12). — W klasie III, 1 
kończy się przypadek I. na и (st. słów. t.i), u Bojków na ьі, 
ja k : рйви, рнвн ryby; — w klasie III, 2. 3 na i, rzadko na 
e: змщі żmije, земльі ziemie; sópe zorze (Голов. III, b, 5, 
19), — w klasie V, 2 na и (і): кости, ukr. кбсьтьі kości, — 
na Podlasiu niekiedy na e: ryce gęsi.

5. W przypadku II. liczby mnogiej używa się koń­
cówka ів (ros. об, ев) nie tylko u rzeczowników klasy I. 
ale też niekiedy we wszystkich innych klasach, mianowicie 
w klasie III., n. p. деревів zam. дерев drzew, числів zam. 
чисел liczb. (kl. II, 1); вавів bab, сестрів zam. сестбр sióstr, 
слєзів łez (kl. III, 1); саньів zam. caHńj sań (kl. V, 2), ма­
терів zam. ма/repnj macierzy (kl. VI, 5) i t. p.

6. W pieśniach ludowych znajdujemy czasem w przy­
padku IV. 1. mn. końcówkę ове, еве; n. p. льісове lasy 
(Голов. III, b, 4, 29), рьіварбве rybaków (ib. 94, 18), черцеве 
mnichów (ib. 32, 18), a więc przypadek IV. 1. mn. wyręcza
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się tutaj przypadkiem I . , podczas gdy przypadek I. zastą­
piony bywa zwykle przypadkiem IV., n. p. вовки st. slow. 
кльі|и wilcy. Rządkiem jest zakończenie e, jak: buków, бо- 
jape bojarów (Купч. 162, 18), węg.-rus. двере drzwi (Годов. 
III, a, 226, 8).

7. W przypadku VI. 1. mn. obok zwyczajnej końcówki 
-ами, -дами dostrzegamy też ми, ьми, a to u rzeczowników 
klasy І. П. i III.; n. p. вівми poi. dyjalekt. wołmi, чобітьмй 
butami; — подьіньми polanami, кодьісьмй kołami; — сьдьізмй 
і сьдьізьмй łzami i t. p. Staroźytnem jest zakończenie ьі (st. 
slow. гі) i i (st. slow. и) w gwarze górskiej: верегьі brze­
gami, brzegi, бьікьі bykami, водьі wołami; — воротьг wrotami, 
CbBjarbi świętami, ведерцьі wiodrami (sing. nom. ведерцб); — 
сдбзьі łzami; — тедьетн cielętami i t. p.

8. W przypadku VII. 1. mn. rzeczowniki wszystkich 
klas mogą mieć końcówkę ex, jox, jix, іх: чоботьох, чобо- 
тьіх — przyp. І. 1. p. чобіт bu tf воротьіх — przyp. І. 1. mn. 
ворота wrota; падатьіх — przyp. І. 1. p. палата pałac; грудех, 
грудьох, грудьіх — przyp. І. 1. р. грудь pierś; тельатьіх — 
przyp. І. 1. р. тельа cielę. Zwyczajną końcówką przypadka
VII. 1. mn. we wszystkich klasach jest ax, jax. — Wpływem 
przypadka І. і IV. liczby podwójnej utworzono w przypadku 
VII. 1. mn. nieregularną formę руцьах rękach (Левч. 65, a).

Uw a g i .  1. Niektóre rzeczowniki klasy VI. w ukośnych 
przypadkach liczby pojedyńczej przechodzą do deklinacyji 
klasy II; n. p. iMja imię, sing. gen. lMja, dat. iMjy, inśtr. 
iMjeM i iMjaM, loc. iMji zamiast імене, імени, Іменем, імени; 
плем)а plemię, sing. gen. MĆMja, dat. miĆMjy і пльім]у, imtr. 
miĆMjeM i mienjaM st. poi. plemyem (Bibl. Zof. 187, a. 34); — 
дьівча dziewczę, sing. instr. дьівчам, hucuł, дьівчьйм ząm. 
дьівчатем; тельа cielę sing. instr. hucuł, тельем; i t. d. Są 
też przykłady, iż niektóre rzeczowniki klasy VI. przyjmują 
końcówkę klasy I, n. p. lMja sing. dat. Іменю; горньа garnu­
szek, sing. gen. горньйтьа, dat. loc. горньйтьу.

6
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2. Rzeczowniki мати matka і дочь córka, okazują 
w przyp. I. 1. p. także formę przypadka IV .: матьірь, дбчерь 
(Трудві V, 39); zresztą zamiast мати znajduje się też forma 
przyp. I. 1. p. мать; porówn. przyp. III. 1. p. мати (Голов. 
III, a, 171, 11); przyp. VI. матев (ibid. II, 386, 17).

§. 26. Odmiana zaimków.
1. Starosłowieńskiemu zaimkowi wskazującemu ть od­

powiada w narzeczu czerwonoruskiem Toj (ть + и) ten, raja 
albo та ta, TÓje albo то (ukr. те, reje) to, i tot ( tb - f  ть), 
тота, totó, i tó- tot (Голов. II, 335, 7. 8). Zaimek tot de- 
klinuje się tym sposobem: sing. gen. f .  TOTÓji; dat. тотбму, 
TOTbij; acc. f .  тоту; instr. тотйм, TOTÓjy ( totób)  ; loc. тотьім, 
TOTbij; —  p lnr. nom. тотьі; gen. тотйх; dat. тотйм; instr. 
тотйми; loc. тотйх. Odmienia się więc w złożonym tym za­
imku druga jego część, podczas gdy pierwsza część we for­
mie tematu niezmienną pozostaje. Co się zaś tyczy znaczenia 
zaimka Toj, tot, należy zauważać, iż, gdy "w narzeczu połu­
dniowo- i północno-małoruskiem Toj wskazuje na dalszy, cej 
zaś na bliższy przedmiot, w narzeczu czerwonoruskiem tak 
Toj ( tot)  jak i cej zwykle do bliższego odnosi się przedmiotu; 
tutaj więc wskazuje się na dalszy przedmiot zaimkiem zło­
żonym z partykułą там, lub też podwojoną formą zaimka: 
там-TÓj tamten, нон (t. j. oh +  oh §. 11, 1).

2. Starosłowieńskiemu zaimkowi wskazującemu сь od­
powiada dla rodzaju męskiego cej (сь +  jb ) , czyli сесь 
(сь +  сь}, — cec, цесь, цес; dla rodzaju żeńskiego сьа, сесьа, 
цесьа, цеса; dla rodzaju nijakiego се, сесье, сесе, цесе, 
цисе, — і złożony zaimek от-c e j, oąej lub opąej; от-сьа, 
оцьй lub оцьцьа i oąbpbaja; от-се, оце lub оцце і oąąeje. 
То oąej powstało z от-cej wskutek ściągnienia spółgłosek 
тс na ц; отце) zaś utworzono prawdopodobnie z от-cej tym 
sposobem, że c zamieniono na ц (§. 15, 4 , c), poczćm za 
pomocą assymilacyji głosek тц =  цц powstało оцце).
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3. Odmiana obu tych zaimków ruj i cej nie wykazuje 
w narzeczu czerwonoruskiem takich osobliwszych form, jakie 
się znajdują w narzeczu południowo-małoruskiem. Z tego 
więc powodu zaimek roj ma w Galicyji w przyp. Ц. 1. p. 
rodź. ż. tylko formę rój i, rzadko rtiji, roj: w narzeczu zaś 
południowo-małoruskiem używają się w tym przypadku dla 
rodzaju żeńskiego następujące formy: roj i, roj ej i, rejeji, ти- 
jeji, rijeji, Tbijeji, Tbeji, rej i, Tijl; porówn. przyp. VII. 1. p. 
Tlij. Te formy polegają na rozszerzonym temacie гь-ja. Ró­
wnie i cej (сесь) ma w Galicyji w przyp. П. 1. p. rodź. ż. 
ceji, gej i, cej, — na Ukraj inie zaś: ceji, cejeji, cąjeji, cbijeji, 
gbijeji, gbiji (temat сь-ja). Zresztą zwracamy uwagę jeszcze 
na następujące przypadki narzecza czerwono-ruskiego: sing- 
dat. loc. f. rij (rbij), ті (тьі), porówn. тотьу; cbij, сьі, цьі; 
асе. сьу, су, сесьу, сьісьу, цу, цесу, cbyjy, gbyjy; — plur. 
nom. сьі, сьісьі, цисьі і t. d.

4. Так jak cej deklinuje się też весь (увесь, ввесь 
czyli в cbij (BCboj), fern. всьа i всьа-ja (Годов. III, a, 175, 20), 
neutr. все (всьо); — sing. acc. f .  всьу, у сьу, BCbyjy; — sing. 
instr. f. Bcejy, ycbijejy, ycbijy; всев, всьов, всьом. — Tu na­
leży też zaimek наш, ваш. Wyjątkowo przyjmuje tenże w przyp.
I. 1. p. rodź. mes. formę deklinacyji złożonej: нашій госпбдарь 
nasz gospodarz (Трудьі, III, 231, 21). — Względem zaimka 
шчо (st. słów. чьто) należy zauważać, że zamiast tej formy 
używa się mianowicie w Galicyji także шо, шьо, podczas 
gdy u węgierskich Rusinów komitatu Zemplińskiego łubianą 
jest forma цо i co. Tak go jak i co powstało z чьсо (przyp.
II. tegoż zaimka).

5. Starosłowieński wskazujący zaimek и, ra, № w języku 
ruskim nie używa się w przypadku I. 1. p. i 1. mn., i za­
miast owej formy istnieje w liczbie pojedynczej він, вона, 
воно on, ona, ono, — a w liczbie mnogiej вонй dla wszyst­
kich trzech rodzajów (st. słów. и, ta, n), ros. онй (m. n.), 
онк (ż.). Ale w przypadkach ukośnych obu liczb okazują
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się formy dawne, t. j. formy zaimka ji, ja, je; n. p. dng. 
gen. jeró ukr. joró, jeji czyli j ij i; —  dat. jeMy ukr. josiy, 
J4; Jb jeji, jiji; — acc. jeró ukr. joró, jy, jejy, jeji, jej, jiji, 
ji, ros. ee (jejó); —  instr. ним, nejy, jejy, ukr. jiM, jejy; —  
loc. НІМ ros. немь, Hij, ukr. jha, jij, ji. W przypadku П. ІП. 
і IV. liczby pojedynczej rodzaju męskiego w narzeczu czer- 
wonoruskiem używają się też formy enklityczne: го, му zam. 
jeró, jeMy.

§. 27. Odmiana liczebników,

1. Liczebniki główne, począwszy od гуать do десьать, 
odmieniają się zwykle według wzoru два, три; n. p. gen. 
двох, трьох і трох, чотирьбх і чотирбх, — njaTbóx pięciu, 
шісьтьбх sześciu, сьімох siedmiu, вісьмох ośmiu, дeвjaтьóx 
dziewięciu, десьатьох dziesięciu; — instr. двома, трьома, 
чотир(о)ма, щатьома і щатьма, шістьома і шістома, сьімома 
і t. d .; loc. двох —  сьімох. Те więc liczebniki utraciły cha­
rakter rzeczowników i stały się przymiotnikami. Atoli uży­
wają się też rzeczownikowe formy tych liczebników we 
funkcyji przymiotników; n. p. mówi się отець c щатьма синами 
і отець с щатщу синами ojciec z pięciu synami.

2. W języku ruskim wyraża się większa liczba roz- 
maitemi kombinacyjami; n. p. дві-сот-кіп тйсьач льуду 
=  12,000.000 (Ужин. 24, 27); сто-сот-крот =  10.000 (Ужин. 
29, 23); сьім-сот и чотйре =  bardzo wiele (Купч. 175, 1); 
porówn. сорок тйсьач шче j чотйрі (Рудч. Чумац. пкс. 101, 9).

3. Liczebnik porządkowy formy nominalnej i deklina- 
cyji przymiotnikowo - złożonej w połączeniu z zaimkiem сам 
(we formie само) wyraża osobę lub rzecz, która jest tą z rzędu, 
jaką liczebnik wykazuje; n. p. само-друг on sam i jeszcze 
drugi, właściwie: on sam drugi; fem. само-друга (Голов. II, 
222, 4), само-тріть on i jeszcze dwaj inni; самб-четверть 
і само-четвертщ, самб-щать (Sołotwina pow. Bohorodcz.).
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4. Zamiast zbiorowych liczebników дво|е; OBÓje, rpóje 
używa się na Ukrajinie двуко, oboJkó , тро|кб; porówn. poi. 
obojgo, trojgo; — тр0]ечко tylko troje (Левч. 163, b). Wszakże 
są ślady istnienia zaimkowej formy двoj, rpoj; porówn. Tpóje 
насьїньньа trojakie nasienie (Голов. II, 39, 6), rpóji rocrejKu 
trojakie goście (ib. 8, 24; 40, 16. 17), rpóji жолодцьі trzej 
młodzieńcy (ib. 81, 11), rpóje воротцй troje wrót (ib. 157, 14).

5. Zamiast ітй в двузьі {sing. nom. двуга=двука dwój­
ka), albo ітй у двох, iść po dwóch, mówi Łemko йти двбми; 
n. p. ходме двбми, трьбми; węg.-rus. ужь jeaib стратил волм, 
шчо орали дво)ми już straciłem woły, co orały w dwóch 
(Голов III, a. 246, 25. 26) porówn. węg.-rus. од нас трбме 
хлопьі Русини пошлй до Уерусалйма od nas trzej chłopi Ru- 
sini poszli do Jerozolimy (list w rękopisie).

§. 28. Odmiana przymiotników.
1. We formie deklinacyji rzeczownej używają się przy­

miotniki rzadko, chyba tylko w pieśniach ludowych, i to naj­
częściej w przypadku I. liczby pojedynczej rodź. męs., n. p. 
весел wesół, дрівец drobny, зблот złoty, сив siwy, чорен 
czarny (Голов. U, 132, 19). Tu i ówdzie, mianowicie w na­
rzeczu północno - małoruskiem, używa się ta forma też w przyp. 
I. rodzaju nijakiego, jak зелено zielone.

W innych przypadkach liczby pojedynczej forma de­
klinacyji rzeczownej rzadko się używa; porówn. sing. gen. 
крута верега krętego brzegu (Голов. ПІ, b. 44, 10. 11), зе­
лена вина zielonego wina (ib. 66, 4), buków, свата льува 
swata lubego (Купч. 224, 11); sing. loc. вілу сьвіту białym 
świecie ( Максимовичь, Укр. нар. nic. І, 85); — plur. instr. 
дрівненьками слозоньками drobnemi łzami (Голов. 1,239,14). Sto­
sunkowo częściój spostrzegamy wzmiankowaną formę w przy­
padku II. i III. liczby pojedynczej, połączonym z przyimkiem; 
n. p. с-гйха z cicha, po cichu, по велйку wielce i t. p.

2. Wzór odmiany przymiotnika w deklinacyji złożonej:
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Liczba pojedyncza.
Rodzaj męski żeński

Przyp. І. дбвріу дбвра^а)
„ II. дбврого дбвро і̂ *)
„ III. доврому Дбвру 2)
„ IV. дбврщ і дбврого Дбвру(]у)
„ VI. доврим дбвроіу, дбвров, 

дбвром 3)
„ VII. дбврім і дб- 

врому
дбвру 2)

nijaki
Przyp. I. 4Óspe(je), 4ÓBpoje *) 

„ II. дбврого
„ III. доврому
„ IV. Д0вре(]е), довро]е
„ VI. доврим
„ VII. дбврім і доврому

ternk.

Przyp.
п
Г)
У1
п
Г)

Liczba mnoga.
Rodzaj męski, żeński i nijaki.

І. довріуі, дбвруі, дбврі łemh. доврьі 
II. дбврих

III. доврим
IV. дбврир, дбвруі, дбврі łemh. дбврьі, 
VI. дбврими

VII. дбврих.

дбврих.

х) Inne formy przypadka II. І. р. rodź. ż .: дбвре^і, дбврщі 
(białorus. дбврьуе, дбврьуі), дбвро], дбвре), дбвру, дбврі, 
дбври; porówn. чорненьки (Голов. І, 285, 2), вбжи (ib.

II, 243, 9).
2) Inne formy przyp. III. і VII. 1. p. rodź. ż.: дбвро], дбвру), 

дбврущ, дÓБpej, дбвриі, дбври, дбвро]і, дбврщк 
s) W pieśniach ludowych: дÓБpojoв, дбвров^ов, дбвров^у; 

porówn. §. 25, 3.
4) Łemk. довроі; porówn. sing. асс. славно] село (Голов. 

І, 171, 3. 4).'
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Uw a g a .  Ślady liczby podwójnej mamy w przypadku 
VI. 1. m n.: чбрнима очйма czarnemi oczyma (Голов. П, 230, 
19), lemk. чорньїма вровами czarnómi brwiami (ib. II, 220, 4).

§. 29. Odmiana słów czasowych.
a) Końcówki osobowe czasu teraźniejszego.

1. Końcówka 1. osoby liczby pojedynczej мь (ми) uży­
wa się u Hucułów w enklitycznej formie сми (сме) słowa 
posiłkowego zamiast jecMH, jecMb; n. p. колйсме ти нельува, 
Було ньа не Брати kiedym сі nie luba, było mnie nie brać 
(Купч. 169, 6). Ta forma сми czyli сме służy Hucułom naj­
częściej ku utworzeniu czasu przeszłego w połączeniu z II. 
czynnem imiesłowem czasu przeszłego; n. p. завув сми си 
zapomniałem się. Zresztą przechowała się ta końcówka także 
w następujących słowach konjugacyj i bez wstawko w ej: по-вім 
powiem, дам dam, jiM jem. Zwykle tedy spływa końcówka м 
z poprzedzającą wstawką konjugacyjną czyli z przyrostkiem 
czasu teraźniejszego o (zamiast e przed spółgłoską nosową) 
po utracie nosowego brzmienia na у : несу niosę, хвальу 
chwalę, cbnieajy śpiewam. W gwarze górskiej atoli przyjmują 
słowa klasy V, 1 końcówkę m, poczem wstawka o (=■ e) po­
przedzaj ącćj samogłosce a po wyrzutni joty assymiluje się 
i następnie się wyrzuca, jak: сьпівам z сьпіва-j-o-M. W pół­
nocnych Węgrzech istnieją formy utworzone według wzoru 
słowackiego; пуідем pójdę, вбзмем wezmę, хцем chcę, вудзем 
będę, słowac. budem, i t. p.

2. W 3. osobie liczby pojed. słów klasy І. II. V. VI., 
jako tćż w 3. os. 1. p. słowa posiłkowego jecbM jestem і Буду 
będę, — a więc po poprzedzającem e, — odrzuca się koń­
cówka т(ь), jak: веде wiedzie, лине (лет) leci, дьіла)е działa, 
Kynyje kupuje; je jest, Буде będzie. Tylko Huculi mówią tu 
i ówdzie несет, пйшет, вудет i t. d. W 3. osobie zaś słów 
klasy III. і IV., t. j. po poprzedzającej samogłosce и koń­
cówka т(ь) zwyczajnie się zatrzymuje; n. p. летйт(ь) leci,



48

хвалйт(ь) chwali; wszakże w niektórych okolicach Galicyji, 
jak w Uhnowie, mówią też носи nosi, хбди chodzi, odrzuca­
jąc т(ь) w zgłosce nieakcentowanej. Po odrzuceniu tej koń­
cówki w południowej Rosyji, niekiedy też w Galicyji i na 
Bukowinie, nieakcentowana samogłoska и zamienia się na e: 
гоне z гони zam. гонит(ь) goni, рове z рбви zam. р0вит(ь) 
robi i t. d. — a wskutek analogiji mówi się nawet w 2. os. 
льувеш, ровеш.

W słowie zwrotnem końcówka t( b)  nie odrzuca się na 
Ukrajinie nawet po poprzedzającem e, t. j. w klasie І. II. V. 
VI., jak: sjerbCBa bije się, двйгнетвсьа dźwignie się, пишетьсьа 
pisze się, KynyjerBCBa kupuje się. Wszakże c zaimka сва 
może się zamienić na ц: BjĆTbgba, poczćm wskutek assymi- 
lacyji głosek тьць =  цьць formuje się Bjegbgba, a nareszcie 
za pomocą elizyji spółgłoski ць ( — ть) w цьць: sje^a. Ta 
ostatnia forma znaną jest też w Gralicyji w powiecie Brodz- 
kim; porówn. ведецьі (Korsów). Zresztą w Galicyji końcówka 
т(ь) w klasach wzmiankowanych przed zaimkiem zwrotnym 
сьа zwykle się odrzuca, jak : ведесьа і ведесь.

3. W 3. osobie 1. p. słów klasy V, 1 wyrzuca się nie­
kiedy j między a-e, poczem e (wstawka czyli przyrostek 
czasu teraźniejszego) poprzedzającemu a assymiluje się i na­
stępnie wyrzuconem bywa, bez względu na to, czy końcówka 
т(ь) stoji, czyli n ie ; n. p. galic. сьпіват і сьпіва zam. сьпі- 
BŚjer śpiewa; węg. rus. карать karze, посилать posyła, ny- 
шчать puszcza. Zauważać należy, iż formy z końcówką т (сьпі­
ват) używają się tylko w narzeczu czerwonoruskiem, pod­
czas gdy formy z odrzuconem т (сьпіва) istnieją nie tylko 
w czerwonoruskiem, ale też w ukrajińskićm narzeczu. Przy- 
tćm zasługuje na uwagę nagłos (akcent), który w owych 
formach z końcówką т zawsze na przedostatnią pada zgłoskę 
(до-ганьат), podczas gdy we formach z odrzuconą tą koń­
cówką nagłos stoji na właściwem sobie miejscu; porówn. 
вечерьа zam. вечерьаіе(т) wieczerza, овіцьа zam. овіцьа)е(т)
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obiecuje. — W Galicyji samogłoska a może się po wyrzutni 
joty assymilować nawet następującemu e, poczem ona zostaje 
tćź wyrzuconą; n. p. повіде zam. повідане powiada, зне zam. 
anaje zna, кусб zam. Hycaje kąsa (Krechów).

Podobnie w 3. osobie 1. mn. słów klasy IV. końcówka 
(н)ть w Galicyji i na Bukowinie dość często się odrzuca; 
n. p. нбсьа zam. нбсьат noszą, хбдьа zam. хбдьат chodzą. 
Zamiast нбсьа, хбдьа mówią tóż нбсье, хбдье; носьи, хбдьи 
і носьі, хбдьі (§. 4, 1.). Końcówka (н)ть odrzuca się nieraz 
nawet przed przyimkiem zwrotnym, osobliwie w mowie Hu­
cułów, jak: льув)а ce lubią się zam. льув)ат ce, pósji сьі, 
robią się. Na Węgrzech istnieją formy на|ду zam. на)дут 
znajdą (Голов. III, a. 246, 18), д^у  dają (ib. 415, 3), кцу 
(ib. 424, 2) i xąejy chcą (ib. 414, 22).

W gwarze naddniestrzań skiej mówią: ходьет і ходьіт 
zam. хбдьат chodzą, мовчьйт zam. мовчат milczą, дйв)іт сьі 
zam. дйв)ат сьа patrzą się, a nawet весьідьет zam. весьідуют 
mówią (Opryszowce, pow. Stanisł.). Nieprawidłowe zaś są 
formy: жй)йт zam. жи)ут żyją, ncyjar zam. ncyjyr psują 
(Lubień).

b) Czas przeszły.

1. Czas przeszły wyraża się za pomocą П. czynnego 
imiesłowa czasu przeszłego w połączeniu z odpowiednią for­
mą słowa posiłkowego jecbM. Atoli formy 1. i 2. osoby 1. p. 
i 1. 2. osoby 1. mn. okazują się skróconemi; mianowicie uży­
wają się w 1. os. 1. p.: jeM, jam, jim, ім, им, м; сми, сме, смо, 
сом; w 2. os. 1. р. [jecń], jecb, jec, jicb, іс(ь), ис(ь), сь, с, ші; 
— w 1. os. 1. mn. смо (сьмо), сме, сми, м; w 2. os. 1. mn. 
tjecre], сте (сьте). Co się zaś tyczy 3. osoby 1. p. i 1. mn., 
to urabiają się takowe bez pomocy odpowiednich form słowa 
posiłkowego (je, суть). Przykłady: 1. os. 1. p. rodź. m. po- 
вйв-jeM, ровйв-jaM, ровйв-jiM, ровйвім, ровйвим robiłem; hu­
cuł. ровйв-сми, ровйв-сме, ровйв-смо; węg.-rus. попрбдал сом

7
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posprzedałena (Голов. ПІ, а. 251, 9); — rodź. ż. ровгіла-jaM, 
ровйла-м, robiłam; węg.-rus. пропіла ші (=сі, jecń) przepiłaś 
(Голов. ПІ, а. 424, 18); — 3. os. 1. р. ровйв, ровйла, ро- 
бйло robił, -а, -о; — 1. os. 1. mn. ровйли-с(ь)мо, łemk. ро- 
вилй-сме, роБилй-сми, hucuł. роБйли-м robiliśmy; — 2. os.
1. mn. ровйли-с(ь)те, и к г . ровйли jecie robiliście; — 3. os. 
1. mn. ровйли robili.

2. W górskiej gwarze Hucułów są jeszcze ślady aory- 
stu słowa posiłkowego w 1. os. 1. p . : jaK бьіх зазулечка, 
в льісьі бьіх ковала jak bym była kukułką, kułabym w lesie 
(Купч. 242, 11. 12). Zwyczajnie stoji forma бьіх w  połącze­
niu z II. czynnym imiesłowem czasu przeszłego dla wyra­
żenia sposobu łączącego lub życzącego nie tylko w liczbie 
pojedynczej, ale nawet w liczbie mnogiej; n. p. hucuł, дав бьіх, 
кобьіх міг dałbym, gdybym mógł;— j ак бьіх се (ми) не льу- 
бйли, бнх се не сходйли gdybyśmy się nie lubili, to byśmy 
się nie schodzili (Купч. 224, 13. 14).

3. Wyjątkowo znajduje się w pieśniach ludowych je ­
den raz forma imperfektu бЬ (3. os. 1. p.); porówn. б і  много 
było wiele (Голов. III, a. 193, 25).

c) Czas przyszły.

1. Na Ukrajinie i w gwarze górskiej Hucułów wyraża 
się czas przyszły najczęściej formą, złożoną z czasu teraź­
niejszego słowa іму, ’му, i z bezokolicznika słowa dotyczą­
cego; lecz, podczas gdy na Ukraj inie owo ’му (w któróm i 
odrzucono) dodaje się do bezokolicznika (a w słowie zwrot- 
nem stoji między bezokolicznikiem a zaimkiem сьа), u Hu­
cułów forma ’му kładzie się przed bezokolicznikiem i nie 
łączy się z nim w jednę całość; porówn. ukr. 1. p. 1. os. 
писатиму napiszę; 2. os. писатимеш; 3. os. писатиме; — 1. 
mn. 1. os. писатимемо; 2. os. писатимете; 3. os. писатимуть; 
hucuł. 1. p. 1. os. му казати powiem; 2. os. меш говорйти 
powiesz; 3. os. мет (ме) писати napisze; — 1. mn. 1. os.
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мемо жйти będziemy żyć; 2. os. мете хвалгіти będziecie 
chwalić; 3. os. мут ходити będą chodzić; — ukr. 3. os. 1. p. 
хвалйтиметьсьа lub хвалйтимецьцьа będzie się chwalił; 3. os.
1. mn. хвалйтимутьсьа lub хвалйтимуцьцьа będą się chwalili 
i t. p.

Wyjątkowo łączy się na Ukrajinie forma му z przymiot­
nikiem , zastępującym miejsce bezokolicznika; n. p. вартимуть 
będą warci — zasłużą (Ужин. 354, b).

Czas przyszły słowa posiłkowego wyrażają Huculi nie­
kiedy samoistną formą (і)му t. j. bez połączenia z bezoko­
licznikiem; n. p. oj зровй ми, війте, право, Haj ми не мет 
ванно zrób mi, wójcie, po słuszności, ażeby mi nie było tę­
skno (Голов. III, a. 213, 27).

2. W języku ruskim wyraża się czas przyszły niekiedy 
przez połączenie czasu teraźniejszego tematu хоті z bezoko­
licznikiem, tak jak w języku starosłowieńskim; n. p. заслав 
чумак, — та ливбнь хбче вмерти zasłabł czumak і prawdo­
podobnie umrze (Рудч. Чумац. nic. 155, 18. 19).

3. Przy oznaczeniu czasu przyszłego łączy się często 
w narzeczu czerwonoruskiem forma вуду (вуду) z drugim 
czynnym imiesłowem czasu przeszłego, albo też z bezoko­
licznikiem; n. p. вуду рОБЙВ , рОБЙТИ Буду І Буду рОБЙТИ. 
Wszakże w powiecie Jaworowskim używa się tenże imie­
słów we formie rodzaju męskiego liczby pojedynczej dla 
oznaczenia wszystkich trzech rodzajów i obu liczb, przy- 
czem używają się formy ву, веш, ве, вем(о), вете, вут 
(zamiast вуду, вудеш, вуде і t. d .); п. р. мати ве npjaB 
matka będzie prząść; тьілье ве корбву ссав ciele będzie 
krowę ssało; ви в0те ровгів wy będziecie robili. Na uwagę 
zasługuje tutaj forma ву, gdyż ona prawdopodobnie jest da­
wniejszą, aniżeli вуду. Jakoż profesor Jagić mniema ’) ,  iż 
w języku starosłowieńskim z pierwiastka ви powinno się 
było utworzyć кіід — вд; porówn. [upito] ross. крою (pier-

*) Archiv f. slav. Philologie, VI, S, 287 — 289.
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wiast. при), пмд (пи); gdy atoli zamiast бд używa się вддд, 
to możliwem jest, iż sylaba дд w вддд powstała w skutek 
formacyji analogicznej; porówn. стд-нд (pierwiast. ста).

D. Uwagi w zakresie składni.

§. 30. Przydawka i orzeczenie.
1. Rzeczownik przybiera czasem p r z y  d a w k ę  (attri- 

buturn), utworzoną z tego samego tematu, z którego on zo­
stał urobiony. W takim razie rzeczownik wyraża często po­
jęcie wielkości lub spotęgowanie odpowiedniego przymiotu; 
n. p. Kuj Kiijeimiij duży kij, прут прутенніу duży pręt (Woj- 
nilów), тьма тьмушча і тьма тьменна wielka ciemność і bar­
dzo wielka ilość; сум суменнщ ciężki smutek.

2. Przymiotnik, będąc p r z y d a w k ą  lub orzeczeniem 
(praedicatum,) może być zastąpionym składnią wcale skom­
plikowaną. Tak n. p. na miejscu takiego przymiotnika stoją 
już-to dwa razem złączone rzeczowniki, już-to odpowiednie 
zaimki i przysłówki, jużto zaimki w przypadkach ukośnych; 
niekiedy zaś pojawia się w takim razie osobne zdanie za­
wisłe; porówn. цьа дйво-річ працьа ta dziwna praca (Ужин. 
40, 6); хлопець хоть-кудй козак chłopiec, który jest dzielnym 
kozakiem (Котл. 1, 2); ньічого-собі чоловік dzielny człowiek 
(Драгом., Народи, пред. 185, 19); — думкі ті не-абй-jaM, не 
шчоденьньі te myśli nie zwyczajne, nie codzienne (Прав. VIII, 
9, 4); таки) парубок, шчо ту ну! dzielny to parobek (Lubień). 
Obok takiej składni stój i niekiedy jeszcze rzeczownik za­
miast przymiotnika będącego orzeczeniem; n. p. дубй такі 
грубовінь, шчо страх божий dęby są nadzwyczaj grube (Woj- 
niłów).

3. Przymiotnik, będąc p r z y d a w k ą ,  zatrzymuje cza­
sem nominalną formę żródłosłowa nie tylko w przypadku I.,
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ale też w przypadkach ukośnych 1. p., i w przypadku І. IV.
1. mn.; porówn. 1. p. przyp. І. зелен дубрбва zielona dąbrowa 
(Голов. II, 84, 11); — przyp. II. a tó нйньі в церкві ньі 
живбн духа нима! a to dzisiaj w cerkwi nie ma ani żywego 
ducha (Lubień); cbBjar віри świętej wiary (Ужин. 41, 9); — 
przyp. IV. le m k . Заньічка жовтовлас Janeczka żółtowłosego 
(Голов. II, 227, 8); — przyp. VI. ітй за CbBjar сьтьагбм iść 
za świętym sztandarem (Ужин. 12, 1); мблод козаченьком 
młodym kozakiem (Голов. III, a, 325, 7); — przyp. VII. 
BÓpoH-кбньу czarnem koniu (ib. 133, 25); — 1. mn. przyp. I. 
два сив голуби dwa siwe gołębie (Голов. III, b. 59, 28); — 
przyp. IV. BÓpbH кбньі (Голов. I, 297, 27).

4. Jeżeli słowo jest o r z e c z e n i e m ,  to wykazuje ono 
często ten sam temat, z którego podmiot jest urobiony; n. p. 
грім гремгіть grzmi, сьвіт cbBiraje świta, сни сньатьсьа śni 
się; porówn. трембіткй TpeMÓirajyib brzmią trąby (Голов. II, 
355, 9), i t. p.

5. Przymiotnik lub słowo czasowe, będąc o r z e c z e ­
ni em,  stój i niekiedy w rodzaju nijaki em, chociaż podmiot 
jest rodzaju męskiego; n. p. такй) велико! a to wielki! а то 
велико шчупакй! a to duże szczupaki! (Nahujowice pow. Dro- 
hob.); — ширбчило лйсьтье да óyjnrij вітер, висбчило гйльлье 
да дрібен дбшчик szerokićm tworzył liście bujny wiater, wy­
sokość zaś gałęzi spowodował drobny deczczyk (Трудьі, III, 
158, 11. 12).

§. 31. Liczba.
Ślady liczby podwójnćj okazują się tu i ówdzie w przy­

padku І. і IV. , i to tylko wtedy, kiedy rzeczownik stoji 
w związku z liczebnikami głównymi два (ова), дві (обі), 
a nawet z liczebnikami три і чотйри; п. р. два козака dwaj 
kozacy (Трудьі V, 103, 3), дві цьвітоньцьі dwa kwiatki (Го­
лов. III, а. 145, 12), три кувцьі trzy kubki (Голов. III, b. 
112, 4), три трувцьі trzy trąbki (Купч. 88 , 15). трі слбві
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trzy słowa (ib. 161, 8), чотйре козі cztery kozy (Готов. III, 
a. 224, 22) i t. p. W takiej składni stój i przydawka nieraz 
w przyp. П. 1. mn., n. p. двох jix бьіло вбжих сі^атцьа było 
ich dwóch bożych świętych (Готов. II, 146, 12). Zresztą przy­
miotnik stoji czasem w liczbie podwójnej nie tylko wtedy, 
kiedy tóż rzeczownik położony jest w tćjże liczbie (jak очи, 
уши), ale nawet przy rzeczowniku w liczbie mnogićj; n. p. 
łemk. мала ja мйлого з чорньїма очйма miała ja  kochanka 
z czarnymi oczyma (Голов. II, 230, 19); — вару]сьа, дьівча, 
c чорньїма вровами! strzeż się, dziewczę, z czarnemi brwiami! 
(ib. 220, 4).

§. 32. Zaimki.
a) Temat a.

1. a ma znaczenie partykuły wskazującój; n. p. а тут! 
oto tu! (Голов. II, 565, 9), a-j тут! (ib. 564, 15); węg.-rus. 
адде (а-ть-де) oto; анде tam, oto (Голов. II, 548, 17), адт}у 
(а-ть-ту-j) tu, антам tam (Голов. II, 455, 5. 6).

2. Często jest a partykułą przechodową, przed którą 
kładzie się zwyczajnie przydech j : в Haiuej Ганце)ки, Tpóji 
молодцьіЦ; ja в neji, ja в Hej i ja в молоде^ку||, стратив ja льі- 
те]ка дльа Hej і u naszej Hanusi są trzej mołojcy; u niej-to 
u młodej stracił ja lata dla niej (Голов. II, 81, 11—13).

3. a w związku z partykułą же, ж (po odrzutni sa­
mogłoski e) wyraża skutek; porówn. poi. aż, łac. ut, ita ut. 
Wszakże to аж, аже zasila się jeszcze innemi przybrankami, 
mianowicie w Galicyji, i przeto mamy następujące formy 
tego spójnika: ажед, ажень, ажень-ка-льі, ажень-ка-ль, 
ажень-ка-j.

b) Temat тт..
1. Od niego pochodzą następujące przysłówki, które 

u Łemków są w używaniu dla oznaczenia miejsca; n. p. 
до-та-ль ukr. до-тіль naddniestrz. дб-ти dotąd; за-та-ль,
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за-тльа, nó-тльа dotąd; от-та-маль naddniestrz. від-там ztam- _у
tąd, там-та-дн naddniestrz. там-тудй tamtędy, тама-дьі-j tam.

c) Temat кь, чь.

1. Jako pytajny temat zaimkowy okazuje się кь w na­
stępujących przysłówkach, używanych u Łemków: кед, кедь, 
кед з kiedy ? кадьі naddniestrz. икг. кудй kędy? którędy ? 
дб-ка-ль, дб-кльа ukr. дбкіль naddniestrz. дб-ки dokąd ? за- 
ка-ль, за-кльа икг. за-кіль naddniestrz. за-ки, зак dokąd ? 
nó-ка-ль, nó-кльа, икг. nó-кіль naddniestrz. nó-ки pokąd?

2. кь służy u Łemków do formacyji zaimków i przy­
słówków nieoznaczonych, jak: któ- си ktoś', котрьу-си któryś; 
х0ц-кто ktokolwiek, хоч-што cokolwiek; ка-дьі-j kędy, gdzie; )  
да-ка-дьі-j którędyś, хоц-ка-дьі-j którędykolwiek, ни-ка-дьі-j >  
nigdzie; от-ка-ль-си, хоц-0т-ка-ль, от-да-ка-ль zkądkolwiek.

3. Forma zaimkowa шчо, чом (=  чому przyp. III. 1. p.) 
służy za partykułę objaśniającą (znacz, to jest); n. p. jaK 
того пана Івана || шчо Сьвіргбвського гетьмана, ||да jaK Бусурмани 
пумали jak bizurmanie tego Iwana, to jest hetmana Swir- 
gowskiego do niewoli wzięli (Макс. Укр. нар. ntc. 71, 6—8).
Oj ладьат, лЬдьат та червін саФ jaH, ||rej газдиненьцьі чом удо- 
вбньцьі przygotowują czerwony safijan gospodyni, t. j. wdo- 
wój (Голов. II, 47, 20. 21). Niekiedy jest шчо partykułą 
wskazującą, n. p. шчо у саду под дульщу||сидьів гблув із 
ro3yBKojy w sadzie pod gruszą siedział oto gołąb z gołąbką 
(Трудьі V, 33 Nr. 79). Zresztą bywają wypadki, że чом służy 
tylko ku wiązaniu pojedynczych wyrazów, zastępując miejsce 
spójnika та; n. p. EyTejeą овец, чом Василенько,Цзаперезавсьа 
чорнов ожйнов pasterz owiec W asyl opasał się czarną ożyną 
(Голов. III, b. 52, 26. 27). Підведгі cBojy чом головбньку 
podnieś swoją główkę! (Голов. III, b. 14, 10).

4. к-ь we formie ка dodaje się do niektórych przysłów­
ków: ньіньі-ка dziś, вчбра-ка, вчбра-ка-льі wczoraj; тут-ка, 
тут-ка-льі і тут-ка-лье tu ta j; там-ка, там-ка-льі і там-ка-лье
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tam; ó-ди-ка (temat e), в-б-ди-ка, в-6-ди-ка-льі , бн-де- 
ка, в-0н-де-ка-льі tam (Lubień).

d) Temat ohi.
Na podstawie tego tematu urabiają się między innymi 

następujące przysłówki: łemh. на-дьі-j (zam. он-а-дьі-j) tam, 
niem. dorthin; бд-на-ль (zam. от-он-а-ль) ztamtąd (Biliczna 
pow. Grybów.).

e) Temat самь.
Zaimek сам używa się mianowicie w tym celu, by ten 

wyraz, przy którym on stój i, więcej uwydatnić, lub też naj­
wyższy stopień przymiotnika wyrazić; n. p. з самого першу 
z samego początku (Кульіш, Чорна Рада, 418, 4); сам-самі- 
cbKnj samotny, roj самісенькіу ten-to, ten sam (Левч. 163, a); 
в саме час w sarn czas (ib. 144, b ) ; сам молод bardzo młody 
(Голов. II, 53, 6), саме-вільш najwięcej (Левч. 121, а).

f) Temat сь.
Tu należą między innymi następujące przysłówki: łemh. 

до-са-ль uhr. до-сьіль naddniestrz. до-си dotąd niem. bis 
hieher; ÓT-ca-ль ukr. від-сьіль naddniestrz. від-си ztąd; łemh 
са-дьі- j , hucuł, суда, суди, ukr. naddniestrz. сьуда, сьудй, 
ukr. cьyдójy tu, tędy niem. hierhin.

g) Temat cbi.
Szczególnem w swój im rodzaju jest połączenie zaimka 

сьа się (st. słów. ca) z niektórymi przymiotnikami w rodzaju 
nijakim; n. p. вйдно сьа lub вйдко сьа widać się, невйдко 
сьа nie widać się; deminut. ввд^ко сьа (Голов. II, 79, 16. 
17), невидне)ко сьа (ib. 55, 7); MjaKejno сьа jest miękko 
(Голов. І, 324, 16); дьімно сьа dymi się (Голов. II, 764, 17).
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§. 33. Niektóre uwagi z nauki o przypadkach.

a) Przypadek I.

1. Gramatycznego podmiotu między innymi wypadkami 
niema też przy takich słowach, którćmi się wyraża stan po­
wietrza; n. p. дожджйть pada dćszcz, мжить (мьг) prószy 
dćszczem, сьньіжйть pada śnieg i t. p. Jeżeli stan powietrza 
lub temperatury wyraża się przymiotnikiem w rodzaju nija­
kim, lo logiczny podmiot stoji w przypadku III., jak: меньї 
зймно (студенб) zimno mi; wszakże zamiast takowego przy­
miotnika może też stać odpowiedni rzeczownik: łemk. меньі 
студьінь zimno mi.

2. Logiczny podmiot stoji niekiedy w przypadku VII., 
złączonym z przyimkiem на; porówn. на MojiM серденьку jaK 
ножем провйто moje serce jakby nożem przebito (Трудьі, V, 
50, 14). Jakoż w latopisie Wieliczki z początku XVIII. wieku 
wyraża się ten podmiot przypadkiem IV. z przyimkiem 
черезг; n. p. Через! жадних! Татар! ero не постережено 
żadni Tatarzy nie spostrzegli jego (Велич. II, 373, 19).

b) Przypadek V.

W żywej mowie ludowej stoji nieraz przypadek V. za­
miast przypadka I ,  co się mianowicie w pieśniach zdarza: 
сизбньщ голувчику І та седйть на дувчику siwy gołąbek sie­
dzi na dębie (Метл. 305, 13. 14); oj }іде нйми (сив-кониками) 
крбчньу молбдче jedzie siwymi końmi żwawy młodzian (Голов. 
III, b. 37, 2).

c) Przypadek II.

I. 1. Zamiast не мати часу mówi się tćż не м&ти колй 
nie mieć czasu, t. j. przysłówek колй kładzie się zamiast 
formy часу.

8



2. Z ruskim wyrazem в-дбма, дбма, w domu, łac. domi, 
porównać należy bułgarski wyraz у дбма.

3. Wcale lubianem jest przypadek II. udziałkowy (gen. 
partitivus), który wyraża nie tylko część, ale też całość; n. p. 
ходй з нами, козаками, меду, вина пйти! chodź z nami koza­
kami , pić miód i wino! (Голов. 1, 5, 17); porówn. grec. 
tuveiv o”voto (Homer, Od. XXII, 11); —  на царськім дворі 
такбго такбго столів понакрйвано, шчо Гбсподи! mój Boże! na 
królewskim dworze tyle stołów ponakrywano! (Рудч. II, 163,10).

4. Jeżeli słowo, złożone z przyimkiem до, rządzi przy­
padkiem П., to może tenże jeszcze bliżej tym przyimkiem 
być określonym; n. p. Зевес до рбчи cej дочувсьа Jowisz 
dosłyszał tej mowy (Котл. 41, 22).

II. Przypadek II. z przyimkami. 1. з ^ и з ь ;  przyimek 
ten może być podwojonym: з-зі Львова ze Lwowa.

2. за-з-дале-гідь і за-з-дале-годи wcześnie za, za: 
заздалегоди живота za życia [= daleko przed śmiercią] (Истор. 
nkc. I, 117, 121).

3. Kpaj przy, nad. Obok formy Kpaj (przyp. IV.) stój i 
pleonastycznie jeszcze KpajÓM: KpajÓM Kpaj 4ynajy трава зеле- 
Hbije przy Dunaju trawa zielenieje (Голов. I, 248, 8). Wy­
jątkowo łączy się Kpaj z przypadkiem V II: Kpaj дорбзьі przy 
drodze (Рудч. Чумац. nfcc. 175, 1); porówn. Kpaj дорбзи (ib. 
210, 15).

4. Zamiast крбмі, krom, oprócz, używa się tćż ó-крем, 
крім, о-крбме, крем (w§g. rus.), 0-кром)а; n. p. ÓKpoMja сьогб 
oprócz tego (Правда, IX, 91, 15).

5. Поруч, obok: посьідали пбруч Ковзй posiadali obok 
Kobzy, lub razem z Kobzą (Прав. IX, 133, 23).

6. Підльі =  по-длт podle: nó-підльі коньа podle konia 
(Голов. II, ЗО, 3) і nó-иільа коньа (ib. 29, 15). Zamiast пільа 
(икг. вільа) węgierscy Rusini używają formę пила, podczas 
gdy czerwonoruskiemu пі-дльі odpowiada ukraińskie gльi 
(Левч. 107, b); porówn. §. 13, 1.

' k
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7. IIpjaMO, prosto, naprzeciw; n. p. тву мйліу npjamo 
rajy з Богом почавше twój kochanek naprzeciw gaju z Bo­
giem spoczywa (Голов. III, a. 430, 7).

8. Су-проти (прбти, протйв), naprzeciw, z przyp. II. 
wyraża porównanie: Супроти сьогб коньа нема красного на 
усьім вазарі nad tego konia niema piękniejszego na całym 
bazarze (Левч. 155, b). — На-пр0тив przy oznaczeniu czasu 
może stać zamiast nepfд: Він служив напротив мене on słu­
żył przede mną (Lubień). — І1р0ти(в) łączy się czasem z przy­
padkiem ПІ. tak jak w języku polskim: Ja мушу, хоть jaK 
трудно, плйсти npóri водьі ja  muszę, choć jak trudno, płynąć 
przeciw wodzie (Голов. I, 254, 9).

9. В-с-тьаж (тдг) w przeciągu: Встьаж roró часу w prze­
ciągu tego czasu (Левч. 129, a).

d) Przypadek 111.
I. Ważną jest konstrukcyja przypadku III. z bezokoli­

cznikiem dla oznaczenia konieczności lub możliwości czynu, 
przyczem nie tylko podmiot, ale też orzeczenie dotyczącego 
zdania w tymże III. przypadku bywa położonem; n. p. JaK 
сьа меньі не женйти Бувши молодому jak że się mnie nie 
żenić będąc młodym (Голов. III, a. 289, 7. 8). W tćm zdaniu 
można zresztą wyraz Бувши молодому uważać za konstrukcyją 
imiesłowu, zwaną dativus absolutus, i w tym razie Бувши 
stałoby zamiast Бувшу. Wszakże J. Schmidt jest tego zda­
nia, iż takie formy imiesłowu, które się kończą na и (i), 
(вудучи, Бувши) stoją w III. przypadku 1. p. (Das Suffix des 
part. perf. aet., Zeitsch. f. vergl. Sprachf., N. F. VI, 4. S. 370). 
Уже меньі пр^де на сьміх гблу ходйти już będę musiała na 
pośmiewisko chodzić nagą (Голов. II, 238, 12).

II. Przyimek к (к-ь) z przypadkiem III. oznacza czas 
w przybliżeniu, a więc nie zupełnie dokładnie: JaK не Буду 
ик Пречйсту, ||при)1ду к Никольі jeżeli nie będę około uroczysto­
ści Matki Boskiej, to przyjadę około świętego Mikołaja (Голов.
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III, а. 305, ІЗ. 14). — Zamiast к kładzie się czasem д, t. j. 
до z odrzuconem o, a nawet t, nie tylko przed twardemif 
ale nawet przed miękkiemi spółgłoskami. A ponieważ owo д 
stojąc przed spółgłoską następującego wyrazu przybiera czę­
sto przysuwkę и, to і т (= д , до) może takową otrzymać: 
IIpąjiuÓB ажь ид червбному морьу przyszedł aż ku czerwone­
mu morzu (Каз. Игн. 84, 27). Рече слівце а т KpÓ4Hoj панньі 
przemawia słówko do nadobnej panny (Голов. III, b. 75, 25). 
Повертає (она) ит наметови powraca ona do namiotu (ibid. 
74, 9). — U Łemków można słyszeć go, gy zamiast ко, ку: 
Прйшел gy Hej оргонйста przyszedł do niej organista (Голов. 
III, a. 248, 2).

e) Przypadek IV .
1. Słowa przechodnie i nieprzechodnie łączą się często 

z przedmiotem tego samego tematu, jak: раду радити grec. 
@ оиАї)у |3 o u X e u e iv , овід овідати З а ї т а  B a iv ó v a t  і огЛтгу В а і'у и а З -а і  
(Homer) і t. d. Niekiedy taki przedmiot połączony bywa 
w języku ruskim z przyimkiem, lub też ma przy sobie przy- 
dawkę, która urobiona jest poniekąd z tego samego źródło- 
słowa; n. p. в ширь ширйти в вьісь вьісйти rozszerzać і wy­
soko wznosić (Голов. II, 17, 4); — льічвоньку льічити незльі- 
uÓHyjy liczyć liczbę niezliczoną (Голов. III, b. 10, 17).

II. 1. Zamiast уз (st. słów. в ізі) używa się tćż nó-уз, 
повз, півз, поз і пуз (porówn. Studien a. d. Geb. d. ruth. 
Spr., 178, 2); n. p. гльану nó-півз двір spojrzę wzdłuż 
dworu (Рудч. Чумац. nic. 219, 14).

2. По z przypadkiem IV. może oznaczać porównanie: 
Нема no здopóвje niema nad zdrowie (Wojnilów).

3. Пре z przypadkiem IV. odpowiada polskiemu prze(z) 
i używa się mianowicie w północnych Węgrzech zamiast 
про lub через; n. p. npe totó jeAHÓ слово przez to jedno 
słowo (Голов. III, a. 416, 8); — не вудзем жіц пре теве 
(=  через геве) nie będę żyć przez ciebie (ibid. 420, 2).



61

4. Про w połączeniu z poprzedzającym за wyraża z przy­
padkiem IV. powód lub przyczynę: За-про віду не можь 
дгіхати z powodu biedy nie można dychać (Wojniłów).

5. През, проз, пруз, przez, stoji zamiast про, через; n. p. 
приз мене =  про мене! niem. meinetwegen (Lubień). Іде він 
проз корольски) дворець idzie on przez królewski dwór [проз 
=  через, крізь] (Трудьі II, 32, 10).

Zamiast през używa się też врез, вез : Iuiób (]ем) врез 
капусту szedłem przez kapustę (Голов. III, а. 407, 17). Втіка], 
дьівчУ, вез пбле! uciekaj, dziewczyno, przez pole (Голов. II, 
212, 21). W takim razie tą konstrukcyją oznacza się też po­
wód: Там-то (в цУрковцьі) дьівчинбнька вез невбльу шльув 
врала tam-to dziewczyna z przymusu ślub brała (Голов. I, 
285, 26).

6. Крізь (st. slow. CK|)03t ,  CKKOSt) z przyp. IV. służy tóź 
ku oznaczeniu czasu; n. p. льіто-кріз-льіто każdego lata 
Левч. 67, b). Zamiast кріз(ь), скріз w narzeczu północno-ukra- 
jińskiem używa się крузь, круз, a u Rusinów węgierskich 
крузьі.

7. Через z przypadkiem IV. wyraża powód lub przyczynę: 
Теперка через йншу мене покида]еш teraz z powodu innej 
porzucasz mnie (Голов. I, 263, 6). Zamiast чУрез pojawia się 
tćż чез (Голов. I, 325, 17).

f) Przypadek VI.
I. Do oznaczenia miejsca służą następujące przysłówki: 

сьуд0]у tędy niem. hierhin, тyдójy tędy, owędy dortliw, ку- 
дójy którędy, kędy wohin, ньi-кyдójy nigdzie nirgendhin, 
ycbj^ojy wszędzie iiberallhin. Te przysłówki mają formę przy- 
padka VI. 1. p. rodź. żeń. i uformowały się tym sposobem, 
że сьуда, туда, куда, усьуда uważano za rzeczowniki ro­
dzaju żeńskiego liczby pojedynczćj.

II. 1. Над, nad, z przypadkiem VI. może służyć' ku 
oznaczeniu porównania; n. p. не je над MHÓjy niemasz takiego, 
jak ja  (Голов. III, b. 136, 18).
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2. Під, pod, z przyp. VI. wyraża czas, w którym się 
coś dzieje: lemk. Під місьачком ]ідеме,||під сонечком прщдеме 
przy miesiącu jedziemy, za słońca przyjdziemy (Голов. II, 
123, 18. 19).

3. Перед, przed, z przyp. VI. oznacza przyczynę: Спа­
ти не мож перед ним spać nie można przez niego (Духн. ЗО, 
16); porówn. предь густою стрельмо ничого не сльїшаль z po­
wodu częstego strzelania niczego nie słyszał (Грав.-Бовол. 
228, 1. 2).

Zamiast перед przed dwoma spółgłoskami następującego 
wyrazu stój i też переду, równie jak i zamiast серед w takim 
razie mówi się середу (середу дньа śród dnia); n. p. пириду 
смертьу albo смбртив =  переду смбртьу albo смертев przed 
śmiercią; porówn. пириду смбрти (Lubień).

4. C, з, st. słów. ci, z przypadkiem VI. wyraża towa­
rzystwo. Następujący przykład jest wcale zajmujący z po­
wodu niezwyczajnego układu przydawek: Будь, сйнку, здор0в|| 
— з вітцем, з MaMKojy, Цвсев с чельад^у та j дoмoвójy by­
waj zdrów, synku, z ojcem, z matką i z całą domową eze- 
ladką (Голов. III, b. 116, 19 — 21).

g) Przypadek VII.
I. Przypadek VII. bez przyimka służy do oznaczenia 

miejsca i czasu; n. p. горі na górze, дольі na dole; льітьі 
w lecie, зимі w zimie.

II. 1. Przyimek в (вг) okazuje się czasem we formie 
ув, уво, уві, вво, вві. Prawdopodobnem jest, iż у przed в 
wpływem tejże wargowej spółgłoski zostało utworzonem, po­
czerń у w в mogło się zamienić. Zresztą ув stój i przed sa­
mogłoską, а уво, уві, вво, вві przed spółgłoską następującego 
wyrazu; n. p. ув одньц церкві вув храм w jednej cerkwi 
był praźnik (Драгом. Народи, пред. 156, 3); уво такйх хатах 
w takich chatach (Трудьі II, 21, 9), вво сьньі we śnie (Ку- 
льіш, Ч. Рада, 31, 4), уві сьньі (Квіт. II, 37, 12; 134, 4).
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Jeżeli zaś zwrócimy uwagę na tę okoliczność, iż u Łem­
ków в przed słabemi spółgłoskami na r, a przed mocnemi 
na x się zamienia (jak: r вбдьі w wodzie, х польі w polu), 
to można przypuścić, iż we formie г-во przyimek в (в-ь) jest 
podwojonym; porówn. г-во-дне w dzień; — a więc nie jest 
wykluczoną możliwość, iż też we formach ув, уво, уві, вво, 
вві przyimek в (вь) dwa razy jest postawionym. Tak u 
Bułgarów ten przyimek występuje też we formie вьв; porówn. 
bułg. сгс=сь; węg.-rus зо-с =  c (Studien, 194, b).

2. Przyimek o, об z  przyp. VII. wyraża czas w przy­
bliżeniu ; n. p. об Никольі około św. Mikołaja (Голов. III, a. 
305, 15).

3. W kompozycyji по-під zwykle przyimek na drugiem 
miejscu stojący wywiera wpływ na konstrukcyją, jak: орел 
льіт^е по-під небесами orzeł lata po-pod niebiosa. Wszakże 
bywają wypadki, iż też pierwsza część kompozycyji, t. j. no 
rządem kieruje; n. p. піде мі гблос по-під небесах pójdzie 
mój głos po-pod niebiosa (Голов. II, 59, 16); — уже козак 
uó-під коньу Bbjecba już kozak pod koniem wije się (Голов. 
III, a. 163, 32).

§. 34. Partykuły.
1. Spójniki.

1. Do rozłącznych spójników należą między innymi 
następujące: вбльі (воль) — вольі (воль) łac. vel— vel, л0бо—- 
лбво lub — lub, хоть (хоч) — хоть (хоч) albo — albo, 
lub — lub, n. p. вбльі сьак, вбльі так lub tak, lub owak 
(Lubień); węg.-rus. лево мі вінок врац, лево мі го заплац albo 
mi wianek wróć albo mi go zapłać (Голов. III, a. 417, 14); — 
хоть піду утопльусьа,||хоть o камінь розівь)усьа albo pójdę 
utopić się, albo o kamień rozbiję się (Голов. ibid. 396, 13. 14).

2. Do warunkowych spójników zaliczamy tćż : ач (st. 
rus. дче, st. słów. дійте)  і аж (st. rus. джь, діне =  д юже)  : Ач 
не пр^ду за рок за два, | не чекаі Mja Більше ньігда jeżeli
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nie przyjdę za rok, za dwa, nie oczekuj więcej mnienigdy 
(Голов. II, 545, 7. 8); porówn. inny waryjant tej pieśni (Го- 
лов. III, a. 399, 17. 18), gdzie zamiast ач stój і аж.

3. a) Do rozmaitych sposobów oznaczenia pytania poje­
dynczego należy tóź wyraz шчо-за, któren poniekąd uwa­
żany bywa jako germanismus „was fUru ; porówn. шчо, вбже, 
за годйна! jakaż to, Boże, godzina! (Голов. II , 121, 10). 
Prawdopodobnie należy to за zestawić ze staropolskiem a-za.

b) W podwójnćm pytaniu spójnik чи może być opu­
szczonym tak w pierwszej, jak i w drugiej części zdania: 
Порадь мене (коньу) — || де ми Будем ту ньічку ночувати ? || 
oj чи в чистім польі, при вйту дорозьі ? (— чи при Бйту доро- 
зьі ?) poradź mi, koniu, gdzie my będziem dziś w nocy no­
cować, czy w czystem polu, czyli przy bitym gościńcu? 
(Трудн, V, 33, 2 — 4). 3 Koró земньі царі звираіуть данйну ? 
з CBojix синів, чи з чужйх? Królowie ziemscy od kogo biorą 
podatek? od synów swój ich, czyli od obcych? (Еванг. no 
св. Мат. глава XVII, 25. Перекл. укр. Відень 1871).

2. Wykrzykniki.
W języku ruskim wykrzykniki używają się bardzo 

często. Takowe wyrażają: 1) radość: roj! o j! e j! re j! ra j! 
rója! ej—rój! 2) boleść: ex! ox! oj! та-ва! hucuł. гльД-ва =  
гльадй-ва niestety ! 3) zaklinanie: біг- мє ! біг- м0 -б0жє ! npó-в і! 
liucul. oc^npó-ві (ось-npó біг) prze Bóg! 4) wezwanie: raj- 
да dalej! lemk. ге-ле і ге-ле-ге chodź tu! rĆT-ле і гет-ле- 
гет idź precz! liczba mnoga: г0т-те, гет-те-ле і гет-те-ле 
гбтте idźcie precz! i t. p.










